oAdo/fu   Gecfyovi. 


^0  in  ™Cfell. 


Báseň  napsal  Y  Dichtung  von 
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Hudbu  složi 

Imiíi 

Op.  33. 
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Nakladatel 


FR. A. URBÁNEK 


-^ýceskyzavodhudibíj- 

U.638. 
Půjčovna  huíebnin, 


český  knihkupec. 
■ 
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Osoby. 

PelopS,  král  v  Elidě. 
Hippodaniie,  jeho  manželka. 

AtreUS      )  synové  s  Hippodamií. 

Tliyestes) 

CllVysippOS,   syn  Axiochy. 

Aíropa,    dcera  krále  Eurysthea    z  Mykén  . 

Myrtillos. 

Jolos. 

Soudce  zápasů. 
Hoch. 
Pěvec. 
Lid.  čeleď  Pelopova,  zápasníci,  soudcové  her.  kněií.  Vojsko 

Doba  mythická. 

Dej    v    Olympii   a  okolí. 


Personen. 

PelopS,    Kónig  in  Elis. 
Hippodamia  ,    dessen  Gemahlin. 

AtreilS,     )    dessen  S5hne  mit  Hippodamia. 

Tlivestes,^ 

ChrVSippOS,   Sohn  der  Axiocha.  _ 

Airópe,    Tochter  des  Konigs  Eurystheus  von   Mykena. 

Myrtilos. 

Jolos. 

Ein  Kampfrichter. 
Ein  Knabe. 
Ein  Sanger. 
V„,k.  Gesinde  des  PC.pe,  Kampfer,  Kacpfrichter,  Pnes.er,  Solda.en. 

Heroenzeit . 
Die.  Handlu,*  s„i.l.  i..   Olympia  u„d   desseo  OMAut. 


Ryli  a  ti-Vli  F.niffelmunn  &  Muhlberg   V  Upsku . 


V.  63H. 


Jednaní    prve. 

Šíré  prostranství   před  palácem  královským   v 
Olympii.    Mramorové  schodiště   se  lvy  vedoucí  k 
paláci.  Na  právo  vchod   k   zápasišti. 

I.    Výstup. 

Pausa.    Vrata  paláce    se  otevrou,  vyjde  a  schá- 
zí po  schodišti   Hippodamie,   za   ní    Atreus 
a    Thyeates. 


Erster   Akt. 

Breiter  Raum  vor  dem  Kuni^spalaste  zu  Qlympia. 
Marmome,  idwengeschmuckte.  Stufeu/Shren  zum 
Palaši.  Rechis  Zugang  zum  Kampfplatz. 

I.    Auftritt. 

Pause.    I)  as  Palastthor  ojfnet  sir/i,    Hippoda  . 
mia  tritt  her  vor  und  schreitet  die  Stufen  herab, 
ilir  folgen    Atreus   und  Thyestes. 


Maestoso, 


ATREUS:  Proč, matko,  dala  jsi  nás  vyvolat? 

Co  říci  chceš  mi,  prosím,  stručné  mluví 
ATREUS-  ffesshalb  hast  du  mis  rvfcn  lassen,  Mvtter? 
Safr  bmidi?,  rvas  du  willst,  ich  bitte  dich. 


HIPPODAMIE:    Chci    zvědět   konečně,  proč  v 
nitru   sveni  ty  zívis    hněv./ 
JJIPPODAMIJ:  Warwn  náhrst  du  in  deinem  limem 
Zoru?  Das  milí  ich    wi.ssen 


Rci,  kdo  u  - 
blížil    tobě? 
Sag  rccr  trat 
dir  nahé  ? 


Co  stalo  se  ti? 

Was    hat  man 
dir  gethan? 


Fr.   A.  Urbánek   v    Praze. 


U.  «:ih. 


Nedopustím  přec,  by  první  syn  můj,  nejdražšími  z  všech,  se  trudil  v  mlčení 
Ich  geb}  nicht  zu,  dass  sich  meiti  crster  Sohn ,  der  liebste  mir,  in  Schweigen  hiill  nud  trub' 
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já    tomu 
chci, 
ich  will 
don  so 


,=; V-w 

ba  já  tak  po 
roučím! 

z/wrf  ich  befchť 
es  Euch . 


a  hořkosti.  (Obrátí  se  k       Co  máte  spolu?  Spor  bud" 

Thyestovi)  vyrovnáni 

in  Bittcrkeit.  (zu  Thyestes)  JFas  habt  ihr  nur?  Der  Zwist  sci 

-^  ausgeglichcn 
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THYESTES:  Z  té  duše  rád  jsem   k  všemu   ochoten, jen   vyslov  svoji   vůli. 
THYESTES-  Ich  bin   aus  gonzer  SeeV  bereit  zu.  Allcm ,   enthullc  deinen  Willen  nur. 
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ATR.  Posloucháml  HIPP.  Je  na  vás   mluvit.  Oč   se  hádáte,  vy  ratolesti   kmene 
ATR.  Ich  horcí   HIPP.  An  Euch   ist  es,   zu   reden     Wesshalb  streitet  ihr  so  erbittert , 


jednoho,  jimž    v   žilách  je_ 
dna   krev  plá? 
Zweige  eines  Stammcs  in  deren 
Adern  rollt  das  gleichc  Blut? 
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O  ženu  zde    tuhy 

spor. 
Ein  Wcib  ist  Ursacti 


To  věru  štěstí    má, 
dceř    Eurystea, 

Wahrlich,  sie  hat  Gtiick, 
dic  Tochter   des 


P  poco  pih    tnosso 
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dolciss. 
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kterou    z    hrdých    My-,   zkrotiv    přived    Pelops 
ken,je  bojem 


Eurysteus}  die  als  Biirg. 
schaft  bestándigen 


Ů 


k  nám  v   stálého 
Friedens   Pelops  aus   dam 
stolzen  Mykenti,  das 


míru    pevnou    zástavu. 
besiegt   er,  zu    nns    brachte, 


m 


W 


s 


S33 


s^ 


* 


ÉÉ 


fii 


Tím    pro   ni    lip,   však 

jatfkeni    nešváru 
fůr  sie  ists  gut,  doch  darf 
zum  Zwietrachtapfel 


Éi  jJ  I »Jv  r 


byt     nesmí    mezi    vámi. 

sie   zrvischen   Euch    nicht 
werden  . 
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mm 


(k  Thyestovi)      Máš  ji 
rád? 
Liebst 


(zu  ThyesíPs) 


du  Sie? 


-  l    hi 


m 


m 


rx: 


(k     Atreovi)  Ty   rov . 

něz,vidv? 
(zu  Atrnis)  Du   auch  ? 


(k  Thyestovi)    On  starší  bratr   tvůj ,• 
nu  rozuměls   mi? 
(zu  Thyestes)    Er  aber  ist\    hast  du 

der  altre,     '.  verstanden  ? 


THYES.  Ať  si 


THYES.  Ei,er 


vezme  ji!       ATR.  Co    platná  je   mi   tvoje    šlechetnost^  když  Airppa    mne 

nechce    milovat. 
nehrne    sie.     ATR.  Ach    Bruder,   rvas    hilft     mir    dein   Edelmut,  tvenn  mich  Airopa 

8elbst  nicht 


Já  pojímám  to  juž  co  osud 
svůj,  jsem    nemilován,  nejsem 
lieben   milí.  In  mein  Geschick 
ergeben  muss  ich  mich . 

■  i i  m 


první   muž,  jejž    stíhlo    v    lásce   toto    neštěstí. 

Bin  nicht  geliebt,    ich  bin  jo  nicht  der  Erstc,  den 
in  der  Liebe   dieses  Ungliick  traf. 
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U.  63  S. 


°     THYES.  A   myslíš   snad,  že  já  jsem    milován?      Pak    neznáš    Airopy_  ta  děcko 
THYES.  Glaubst  du    vielleicht,    ich  sei  von  ihr  geliebt?  O  da/m  kennst  du  sie  nicht  _das  ist 
Po  co  AllegrejtiL 
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jest  jí  láska  posavad  je  hádankou;  jak   Psýché  před  růží,  tak  před 

ní   stojí   a    neví, 

ein  Kind,  dem   Lieti  ein    Ráthsel   blieb   bis  henť.     Wic  Psyche    vor  einer  Rose,  so 

i  ^- —  — ^      •  ^  \>      stcht   sie   vor    ihr 


zdali    takto    voní    květ,   či    duše    Erota,  jež   skryta  v   něm.    Dnes    kyne 

mne   a   zítra   tobě    zas, 

die  in  ihr  sich   birgt .  Rent  winkt  sie 


und   rveiss   nicht,  ob  die  Blúte  duftet  so, 


mir,  dir  morgen  wieder, 


cíš    tobě  věnci  a   mně   květem    skráň  a  k    Chrysippovi    stejně    laskavá   se 

směje  ve  tvář    smíchem    hrdliček. 

dir  umkránzt  den  Bccher  sie  und  mir  die  Schla fe  mit  Bliitcn,-  lacht  gleich  liebrcich 
— ^===a        m"-  Chrysippos  mit  Turteltaubenlachen    in's   G e šicht . 

,  I  \>±  m  ft  rs _ ^ 
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HIPP.  Má  pravdu  Thy. 
estes. 
JIPP.  Thyestes  redet  wahr. 


ATR.Je   krásný   Chrysipp: 

je  otcův  miláček! 
ATR.  Chrysipp  ist  schón,  des 
Vatcrs  Liebling. 


HIPP.  (stranou)  Syn: 

Axiochyl 
HIPP.(bPiSeite)Sohn 
Axiochas! 


U.  S3M. 


ATR.  Nuž  atv  se  na    Chrysippa   směje    dál,  vím   aspoň,  její   úsměv   lesklý    peníz 
ATR.  So  Irichle  sie  Chrysipp  nur  Lzu ,  _  ihr  Lacheln,  nun    rvciss  ichs ,  ist  ein  glánzend 

Goldstuck. 


všem    hozen  v    cestu,    neplatí    však    nic,-  proč    nezvedneš 

si    dárek,   žebráku? 

allen  geworfen   in   den   Weg,    doch  ohne  Geltung , tvarům  hebst, 

Rettler,  du  nicht  avf  die  Gabe? 


HIPP.    Zde  jádro        ■  Chrysippos  a  stále    Chrysippos.      ATR.   Ba   stále    on,   a 

sporu  tedy?: 

HIPP.   Dics   also  Eures '•  Chrysippos  vnd  stcts  Chrysippos  nur.  ATR.  Ja  irnmer  er,    und 

Streitcs  Grund  ?    '.  ^ 

A  Poeo  měno  mosso. 


proto    drze    sobě    počíná;  jetv  rozmazlený    velkou    přízní    všech.   Ten    jeho 

kadeřím 
darům    wird  er  frech,  cr  ist  verzartelt  durch  úbergrosse    Gunst    von    allen    Seiten,— 

der  Eine  lobt  sein  Lockenhaar 
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se    obdivuje,   ten    jeho    ruce    chválí    zženštilé,    ten    jeho    vzlet    a    tvář    a 

jeho     zpěv, 

bewundernd,  der  André   seinc  zarten   Frauenhánde,  der  seinen  Schwung ,  die    Warme 

seines  Sanges 


V.  63S. 


Kam    ohlédneš   se,  tam  je   Chrysippos  vždy   první   ve   všem. 
rvohin    du    blickst     Chrysippos  schaust  du  nur,  der  Erstc  stets  in 

Allem  . 


HIPP.    Pouze    proto    chci    dřív    mluvit    s    vámi,  než 

hry   započnou. 
HIPP.  Drum   milí  ich,   noch  efi  die   Spielc   angchn,   mít 

3  -  -jj Sostenuto.  Euch  reden- 
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Dnes    musí    zničen    býti    Chrysippos 

před    tváří    Pel  opa    i    všeho     lidu; 

Chrysippos   mu#s   vcrnichtct  heute  werden 

vor  Pežops  und  vor  aller  Mcnschcn  Antlitz 

/O  


on    počátek    a  nešvarů    všech, 

původ  jediný  je  vůle   zlé  v 

Er  ist  die  einzge  Zwistcs,  der  bose 

Ursach'  jedeš  Wille  metne* 
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mém    dome,    jen   jemu    v    souhlas     svědčí    otec  váš,  on    společný    nás 

všech    je   nepřítel, 
Hauses ,   ihmf  mír  ihm,  stimmt  Euer  Vater    immer   bei,   er  ist  gemeinsam    unser 

aller  Feind! 
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dnes   musí    padnout; 
fíeuť  ?nuss  er  fallen, 


proti   vetřelci,  jenž    v 

domě  cizincem, 
gegen  ihn,  den  Fremdling 
der  sich  iris  Hans  einstahl 


dnes  k    sobě 
blíž ! 


Nu    chá- 
pete? 

seid  heute  einig,—  Bcgreift 
ihr  nun? 


V.  63S. 


poco  Allegro. 
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THYES.    Když    Airopu    Atreus    miluje, 

atv  vezme  si  ji. 
THYES.    Wcnn  Jireus    liebt  Air  ope   móg' 
Moderato  er  sie<  ««**«*.- 


u 


ATR.  (Podává  ruku  Thyestovi)  Ty 
chtěl    bys  opravdu? 


THYES.  Což   neučiním  k    vůli 

matce  již   a  k  vůli  tobě. 
ATR.   JFie   du    tvolltest  wirklich?  THYES.  Was  thať  ich   alles  vicht 

k.  ^jier  Mutter  gem  mid  dir  zu  Liebc! 


Maestoso. 


^^ 


HIPP.   Tak    vás    vidím    ráda! 
HIPP.   So  hať  ich    Evch  gcrne! 


Ted"  proti    Chrysippovi 

oba  jen, 

Chrysippos   stcllt  Euch 

bcide  jetztentgeg&n 
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tak,  pýcho   má,  vždy    spolu   v  dlani 
dlaň   a  proti    nepřítelil 
So  recht ,  mein  Stolz ,  _  stets   fíand  in   Hand 
zusammcn,  vereint    dem  Feind  entgcgen . 
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Nyní    k    hrám    se   pojdvte   připravit1 

(Odejdou  zpět  do  paláce) 
Jetzt  zum   Spiele  fnacht  Euch   bereitf 

(alh  ab) 
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II.  Výstup. 

Z   levé    strany  vystoupí    M  y rtillos,  veden  I10. 
cli  cm. 

Andante  sostenuto. 


II.   Auftritt. 

Von  linka  Myrtf/os    gefUhrt  von  eineiu  Knaben. 
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MYRTILLOS:  (vetchý  kmet  a 

slepý)  Jsme  u   cíle? 
MYRTILOS:     (ein  blinder  Grefs) 
Sitid  wir  am  Zielb  Kind? 
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HOCH:    Když  ku  hrám  chceš, 

pak   ovšem,  příteli. 
KN4BE:   Wir  sirid  es  Freund, 
rvenn  du  die  Spiele  mcinst . 


11 

Zde    palác    vladaře,  tam   k  dostihům  juž  pri_ 

pravené  kyne  zápasiště. 
Hicr  stekt  des  Hcrrschers\  Schon  vorbcreitct  ládt  zu  den 
Schloss.     :  Spielen  cin  der  KampfjHatz 

dort 


fÉ 


MYRT.  Zdev  mohu    po- 
strádat tě,  hochu  můj; 
MYRT.   Hicr  kann   ich   dein 
entbchren.Knabe. 


dřív   příhodné    ně  místo  .     ne    jako    diváku,  to 
vyhledej, 


fiihr'  zu  einem  guten  Plat  z 
mich  riáher   hin, 


nicht   gut  fůrb  Zuschaun, 
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netřeba,  jen    slyšet    abych     moh'    ruch     zástupův,    křik   jásavý    ^    ple 

sy    vitezuv. 

das  hab' ich   nicht  nbtig,  nur  dass    ich    ho  re  dos  Geráusch  der  Mcnge,das  Jubeljanch- 

zcíi  und  der  Sieger  Freude! 


Mám   velké  vřavy   v    slepotě    své   rád,    neb   jedinou 
In  meiner  Blindheit  Ucb'  ich  gross  Getůmmel,  isťs  jadesLc 
a,  tempo | | r       I    —3- 


jsou   známkou    života 

mé    duši, 

bens  einzig7  Zeichen  voch 

-^  fůr  metne  Seele; 


jiná   cesta    zavřena  je 
nadobro  mi. 
jcder  and/re    Weg  ist   ihr 
verschlossen . 


(Hoch   vede  jej    ke   skále.) 

(Der  Knabe  fiihrt  ihn   zu  einem 
Fehenblock .) 


(J.  6:ls. 
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Slyšíš,  někam    stranou,  bych   všecko    slyšel,    rád 

mám    zápasy. 

Hórst    dn ,    etwas    abseits ,    dass  gut    ich    hořen  kann, 

ich  lieb'  die  Kampfe. 


HOCH:  (usazuje  jej  uahal. 
van)  Zde  pěkné   místo! 

KNABE:  (lasst  ihn  auf  dnu 

Frlsblock  niedprsfitzrn  )  JJicr 

ciu  bequemer  Ort! 


MYRT.  (ohmatávaje 
skálu  posadí  se) 

MYRT.  (dni  Felsblock 
betastend  ) 


A  ted"  mů- 
žeš   jít. 

Jctzt  kannst 
du  gehn. 


Však  ještě   počkej,  dříve 

pověz  mi, 

Doch  warte  Kind  noch  einen 

Augenblick^sag''  mir  isťs  wah 
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je   Elis  vskutku 
tato  krajina? 
dies  Land  heisst 
wirklich  Elis? 
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HOCH:      Ta  Elis    sluje.         MYRT.  Pelops  via. 

dař    zde? 
KNABE.-    Jo   Elis  heisst    es.   MYRT.   Pelops   ist 
3  ^4  ^  i  hier  Kónig? 
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HOCH:   Mohutný 
Pelops, 
KNABE:  Ber  mach. 
tige  Pelops, 
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bohů    miláček    i    národa.         MYRT.   Tak_  HOCH-.  Ty:  MYRT  Jak  neznal  bych;. 

Pelops,  jej    znáš?|    známf  světu  celémir! 


Liebling  allcr  Gótter  nnd  a  uch 
des  Volkes 


MYRT.  Er  also  —KNABE:'  MYRT .  Wic  sollť  ich  nicht, 
Kennsi  du  ihn?  ■  kennt  ihn  doch  alle  Welt! 
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HOCH.  Chceš  ještě 
něco   zvědět? 

KNABE:  Willst  du  noch 
etwas  wissen  ? 


o 
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MYRT  Nač   ty  hry 
dnes   pořádá? 

MYRT.  ffbzu  dienen  die 
Špicle  heuť  ? 
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HOCH-.  To  nevím,  hlasatel  to  před 

slavností    lidu   ohlásí. 
KNABE-  Das  weiss  ich  vicht,  der  Rufcr 
verkundet  ror  der  Feier  es  dem  Volke . 
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MYRT.   Tak  děkuji   ti,  mů.  .  (Hoch  odejde) 

žeš    odejít.     '. 
MYRT.  Gut  denn,  ich  danke  :  (Knabe  ab.j 
l         dir,  du  kaun.st  jetzt  gehn  .• 
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III.  Výstup. 

Otevrou  se  dvéře  paláce,  hlasatelé  s  dlouhými 
tubami  vyjdou  a  troubí  na  všecky  strauy.  Lid 
se  sbíhá!   Myrtillos  setrvá  na  svém   místě. 


Allegro 


El.  Auftritt. 

Die  Palastthore  ojfnen  sich,  Rufer  mit  langen  Tu  . 
ben  trefen  vor  und  blaseu.  Von  al/en  Seiten  sum. 
melt  aicíi  das    Volk. 
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tyto    zvuky.     Před   lety  já     též    na  jejich    plesný,    vyzývavý    hlas  do  boje  spě- 
šní' 


chal. 


diese  Klange  .  Ihren  hellen ,    herausforderden    Stimmen  folgť  auch  ich  vor  Jahrvn   in 

^-— ■ — "  ~    — --^  den  Kampf, 
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Ticho      srdce,       jen      budv 
y,  //tr.2,  6'<?ž  s/M,  .ve?'  Zeuge  erst 


svědkem  dřív,   než  budeš  mstitelem. 
eti        du       zum      Riicher     tvirst! 
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IV.  Výstup. 


Jeviště  se  zatím  plní  lidem.  Zápasníci  vyjdou 
z  paláce  zanimi.  Pelops,  který  vede  Hjppoda- 
mii,  za  nimi  Airopa,  žatou  Atreus,  Thyes  - 
tes  a  Chrysippos.   Kněží,  vojsko,  lid. 


IV.  Auftritt. 

Die  Mihne  hu4  sich  mit  Volk  gefjillt.    Es   kommen  dic 
Kumpfer,  hinter  ihncn    Pelops,    Hfppodamiu  nu  der  I  lund 
fůhrend,  dunu  kommen    Airope  Atreus-,  Thyestes  and 
Chrysippos,  Priester,  Solduten. 


ÍĚEE 


^S 


non  legaio 


t&m 


r* 


^ĚL, 


poco 


sempře- 


^ 


trLTCTLI 


nr 


■e»- 


I  eresc.  ^*»J  v ^ 


£     g^   t  .+*tt 


tt- 


& 


yffÍÍÍJ3p^j,^J3a^j]T 


9    J- 


^ 


^ 


M.  -. 


h 


a 


o 


i 


l'.   «:J8. 


&J 


lÉitÉií 


íi 


u 


k. 


jÉjgi! 


15 


A 


WĚám 


~m 


^ 


» 


o 


& 


¥      ^ 


r     r 


te 


w^KřÉ  s^gl 


rit 


WěWŠ\ 


\JRSJ1SRPA 


%m 


i 


-o- 


Ě^É 


? 


« 


v  v 


Mareia  solenne 

— h-h 


pocchet  80SÍ.  pocchet  accel. 


~^      a  ten/po 


tt  FÍFilĚf  á^jjgjl « 


U.  638. 


1tí 


Tutta  for  za 


É 


*  s  i  n 


ÍE3 


¥ 


i 


f^g 


+-*> 


V* 


TTJ% 


& 


ďz% 


u 


ďz 


ŮJk 


m 


^ 


fc=í=g 


Ě3 


É^ 


í 


ÉÉl 


ÉfeÉ 


<Eř 


I* 


ř 


íini'  r 


/ 


/ 


tn^ff 


í 


Pi 


íllil! 


*  # 


3i 


iste 


pííp 


4t 


gjgĚ  j  i 


«É 


9 


^44 


1 


41 


r 


MM 


Ě 


k  gg  ť  a .  *fe  Cf  rt  rř  č£ 


ÍŽ^tŽ 


m 


^ 


m^m 


\mrrm 


sfz 


s/z  *fz 


— <c_  »_ 


p 


p 


ULTLC/L^fLir 


17 


mf 


ÉÉÉfe 


pp 


pp 


^"  j  rj 


a=i^ 


^Sk 


i 


331 


331 


s 


tól 


g 


i^il|j^f . 


P!F 


^ 


li r 


[WH 


n  j  j'f  ř 


S^ 


*r 


r  Jp  J"  g:   4 


/a/- 


¥=■ 


>?       zzaa  i  fia  *r? 


r1  PP  &r 


♦  ^^ 


p  #  (■ 


ppi 


lbe 


a  tempo 


ý~fM"\ 


íii 


» 


lir    fcg=B 


S1 


n 


HP 


7# 


:.í 


r 


nV. 


// 


r 


^i,"  Ěá  •!  i 


#     _; 


y 


*E 


pocchet.    sos/. 


pocchet   acceler. 


0  -^i. 


w    a 


ijiffffiTfřfffliífff 


j^a  tempo 


*>'-\K\  M  ==É1§É 


Wt- 


m 


t    *» 


fli  == = =J=S  =ta  i=  — : 


yy*  sempře 

IP1? 


I'.  fi:i8. 


18 


gfe=FiF^Fi;i3=g=*|=«-.JL°- fef=r 


É 


ÉE3E?E 


£P 


35 


tóS 


^ 


JŠl 


5E*3tó 


i 


«=^P 


Ép§ 


^  a  f  'i  >: 


tr 


i 


±itm 


*r>- 


^ 


-^ 


f-rr^f-  =» 


' 


5E 


U.  638. 


19 


'.;; 


1 


w 


f 


v- 


m 


&.% 


// 


*t 


m& 


•  ± 


^m 


^  *  ? 


Ste 


ga 


í 


w 


I 


S 


r 


•      p  '  i  'I 


r 


^€^ 


feÉŽ 


frj&a 


JJ3. 


tí| 


fc^abs 


jiíailg  g 


ÍM 


» 


^ 


§S 


k& 


á_ 


ii 


fiS 


bJW 


±á$£ 


i 


fr  'tfTCf 


Fr  JffT  cr 


^o^ 


►o- 


v^ 


l 


V3t 


f 


tÉff 


^5 


St+ť 


m 


' 


20 


PELOPS :  (sestoupí  a  stane  na  nejnižším  schodu  s  Ilippodamií,    ostatní  kolem  v     skupině.) 

Pet  olympiád  prchlo,  přátelé,  co  pokynutí  bohů  poslušen  jsem  neznámý  a  plachý 
cizinec   na   brány  bývalých  Pis  zaklepal; 

PĚLO  PS'    (  stei&t  htrab  und  bieibt  mit  Hippodania  auf  der  untersten  Sfr/Jé  xtefien,  die  Andern  bilden  rťn£xum 
Gruppen .) 
Schon  fúnf  Olympiaden  flohen .  Freunde,   seit  ich  ein  unbekannter,   scheuer  Fremdling, 
dem  IFink  der  Gbttcr  folgend,   an  die  Thure  des  einstgen   Pisa  pochte, 
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Měno  mosso. 


co  vítězstvím   zde  obdařil   mne  bůh  mně  v   náruč 
vloživ  Oinomaa 

seit  mit  Siegen  mich  Gott  beschenkte  und  in  meine  Ar- 
me  des   Oinomaos  schbne   Tochter  legte. 
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Pět    Olympiád,    velký      bohů     dar. 
Schon  fiinf    entf/oh'n,  welch  grosses  Gottgeschenk ! 
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Rád  přenechám  to  soudu 
vašemujčím 
Gem  uberlass'  ich  die  Ent- 
scheidung  Euch,  ivas  ich 


zemi  byl  jsem,     čím  jsem  byl  vám 

všem. 
dem   Land,  nas     ich    Euch  allen  /var. 
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Jen  rozhlédněte  v  kraj 
se,  přátelé: 
Nur,  bitt  ich,  seht  Euch  in 
der  Gegend  um! 


kde  zrádný  močál  kynul  sítinou, 

ffb   einst  das  Netz    veratherischen 

Sumpfes 
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jež  léčkou  byla    noze 
poutníka, 
den  Fuss  des  fVanderes 
zum  Falle  brachte 
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tam    žírné  pole  se    dnes      rozkládá    a     smavá     niva 
dort  breitet  jezt  sich  freundlich   lachend  nus/ruchtbare  Ebne-, 
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Prales     neschůdný,   jen    divé    zvěře    brloha     a      skrýš      na      květný      změněn 
UnrcegsamerUncald,  aur  tvilden  Thieren  Schutz  verleihend,  nard  zum  blúhenden  Garten 
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sad        a         potvory,     o       kterých     pěla    báj,  jsou  vskutku   bájí. 

und    die       Ungeheuer,      von      denen    singt  die   Már'        sind   wirklich    Fabell 


U.  638. 


22 
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Tluk  žití  odsud  proudí 
v  celou  vlast. 
Von  hier  strbmt   durch  die 
ganze  Heimat  Leden! 
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Hry,  k  poctě  Zéva,  jež  jsme  zřídili,  sem  vá- 
bí   šíré  kraje  rozlehlé, 
Die  wir  zu  Ehren  Zeus  ins  Dasein  rie/en,  die 
Spiele   lucké n    tveite  Kreise    her. 


P    * 

zde  Řecka  tepna,    bratrství  zde    háj.        Nuž  dosti,  myslím  máme  příči- 

ny,  všem    bohům 
Hier  ist  ganz  Grichenlandes   Bruderheim.     fVir  haben,  denk  ich,also  Ursach 

gnug  zu  dnnken    allen  Gbttern 


děkovati,  posavad  již  kroky  naše  vedli  k  bla- 
hu jen. 
die  bisher  zum  fVohle  un.sre  Schritte  nur  gefiihrt . 


LID:  Zdar  Pelopovi! 
VOLK.Heil   Pclops! 


Dlouho   budiž    zdrávi 

Lange    leb'  er  uns   zum   IVohle ! 


r.  <>•»►». 


PELOPS:  (k  Hippodamli  ) 

Dál,  choti,  objev  lidu 
vůli  mou 

PELOPS:    (xu    llippodamia) 

E ní hii li'  dem  Volk  du 
rveiter  meinen  IV Hlen. 


23 

HIPP.  Toz  v  staštne  této  vlády     památku 
hry      zasvěcujem    nové    slavnostní 

HIPP.  Zum  Angedenken  an  die  Zeit  den  Glů- 
ckes  iveihn  feicrliche  Spiele  neu  rvirein, 


ve  zápasech   a  v    běhu      o  závod  ne  Zévovi,jak  dosud    obyčej,     leč   velké  Héře, 
bestehnd  aus Kámpfen  undausWagenrennen,  nkht  Zeus  gervidmet,    wie    bisher,  gerveiht     der 
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paní     Olympu  a    matce     bohů.  Ruku  ochrannou  nad  krby  domů 

Herrin  des  Olymps,  der grossen  Hera,  der  Gottermutter,  Ihre  Schůtzerhand  hebt  iibern  Herd 
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vznáší  pečlivě  jsouc  věrnosti  jich  stráží  velebnou,tož  zaslouží  dík  srdcí  blažených. 

des  Hauses  segnend   sie,sie  ist  erhabne  Huterin  derTreue,  den  Dank  begluckterHer- 

zen  so  verdienend. 


LID:   Žij   královna,  i  Pelopův  rod  žij 
VOLK:  Heil,  Konigin    Dir!    Heil  Pelops 


ganzem  Hnus! 


PELOPS:    (k  soudcům  zápasu) 

Jsou  vybráni  již  k  boji  mladí- 
ci, jak  nařídil  jsem  a  je 

PELOPS  :     (xu  den  AampfrirMiern) 

Sind  schun  zum  Kamp/  die.Jung- 
linge  gewahlt,  wie  ich    be/ahl 
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zjištěno,  že  ryzí  hellenská  krev 

proudí  v  nich,  že 
und  hat  man  sich  versichert,  dass 
reines  Griechenblut  in  ihnen  rollt, 
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bez  úhony 
jsou? 
dass ohne 
Fehlersie? 


SOUDCE:  Vše  dle  rozkazu  i    podle 
RICHTER:  fVie  du  óefohlen,  getreuder 
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předpisů,  jež  plat- 
ný   zde. 

Vorschrift,  die  hier 
Geltung  hat. 


HIPP.  Jen  olivový  vě- 
nec 
HIPP.    Nur  ein    Oliven- 
kranz 
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odměnou  jest  ví- 
tězi, 
ist  fůr  den   Sieger 
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však  věčná  sláva  s  ním!     (hnutí  mezi  lidem) 
hestimmt  zum  Preis,   doch  {Beicegung  im  Volfce) 


ewger  Ruhm  mit  ihm! 
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PELOPS.  Ku  hostině  vše  zápas. 

niky  zvem, 
IVir  laděn  alle  Kdmpfer 
ein  zur  Tafei 
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wo  sich  der  Sieger  nie- 
der  dem  Besiegten 


sbratří  zas  u  stolu  našeho, by 

an  unserent      Tisch  verórůdern 
soilydamit 
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slavnosti    plod   byl   jen    ples    a     mír    a     shoda    všech     a     družné     veselí. 
des  Festes   Frucht  nur  Fried  und  Jubel  sei,      nur    Harmonie  und  allgemeine   Freudc. 
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Však  toužíce,  by  rado- 
val se   lid,  by 
Doc/i  wollen  wir,dass  heuť 
das  Volksich  freue, 
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lid      mel     věnec     dnešní 
Moderato  dass  ihm  der  Kranz  des  heutigen    Festes  werde 
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slavnosti,  my  výslovně  si    přejem, 
drum  wunschen  /vir  ausdrůcklich  , 
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ja,  rcir  rvullen,   dass  nur  dnss  Voík  theilnehme  an 

den  Spielen, 


by  každý,  kdo  je  z  rodu  našeho, 
dass  jeder,    der  aus  unserem 
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Geschlecht,   sei  er  uns  Dlutssohn  oder  sonst  verwandt,  sich  jedeš  Ringens   um  den  Kuh. 

meskranz, 
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a    věnce    slávy,    jenž    mu    odplatou.  (Atreus,  Thyestes,  Chrysippos  divě  se  pohnou  a 

der  fůr  den  Sieg  Belohnung,   heut    enthalte!     (Átreus,Thyestei>,Chrysippos  blicken  einander 
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Tak  nařizujem  pevně  doufajíce,  že  přání  naše,  milým 

našim  všem,  jak 

/fír  geben  den  Befehl  in  fester  Hoffnung,  dass  unser 

Wille  allen   unser n      Lieben 
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Nuž  zněte, trouby!         (Nový  pokřik  lidu.  Pelopspo. 
Ku  hrám,  přátelé! 

Blast  die  Tromp eten!    (Neuer  Jubelruf  desVolkesJb- 
Zu  den  Spielen,  Freunde! 


vždycky      bylo 
svatým, bude  dnes 
rcie   immer,    auch 
rtird  heute  heilig 
sein. 


dá  ruku  a  odvádí    Hippodamii.) 

lops  retcht  Hippodamia  die  Havd  und  fúhrt  ste  fořt.) 
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tovi  na  odchodu)  To   urážkou   je      rodu     našeho. 

den  Abgehens  Beleidgungisťs  fůr   unser  ganz  Ge.se/ilecht 

zu  Thyestes .)  ^____ 


THYES.   To  právě  vhod  nám, 
TffYES.    Sie     kommt      er . 

wůnscht . 
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(ukáže  na  Chrysippa.)jednati     mne     nechl  Měj  k  Airopě    se     raděj.    (Dále  s  ním  šeptem  hovoří. At- 
(zeigtaufChrysippos)Lass  mich  nur  handeln,  du  gefí  zu  Airope  hin.  (Spricht  leise  mit  ihm,Atreus 
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reus  na  to  přidruží  se  k  Airopě  a  odejde  s  ní  na  zápasiště.  Vsickni  odcházejí.  Thyestes  zůstal  schválně 
gesellt  sich  zu  Airopě  und  geht  mit  ihr    zum     Kampfplatz.  A/le  entfernen  sich,  Thystes  bleibt ab- 
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pozadu  a  kyne  Chrysippovi,  aby  zůstal.  Tento  se  vrátí.  Myrtillos  u  skály  vše  poslouchá.) 
sichtlich  zurůck  und  winkt  Chrysippos,  aurh  zu  bleiben.  Dieser  ke.hrt  zurúck.  Myrtillos  au/  dem  Fels- 
T"~~\  block  sitzend,  húrt  alles  mit  au.) 
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Výstup  V. 

CHRYSIPPOS,THYESTES,  stranou  MYRTILLOS  . 


V.  Auftritt. 

CHRYSrPPOS,  THYESTES,  MYRTILLOS. 


šm 


CHRYS.    Cos  mi  chtěl?        Proč  volals  mne,     chci    ku     hrám. 

CHRYS.      IVas    solťs?  fFas  ru/st  du  mir?    Ich   gehe     zu    den    Spielen. 
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THYES.  Zápasit?     CHRYS.  Což  neslyšel   jsi  Lid  dnes  pánem  jest  a  my 

otcův  zákaz?  jen  diváky. 

THYES. Kámpfen?   CHRYS.  Wie?Hórtest  duVerbot  Das  Folk  ist  Herr  heut]rcir 

des  Vaters  nicht?  Zuschauer  bloss 


Ě 


y  i    y 


r^-#^ 


— s 


r 


;■»■ 


c/ 


s 


o 


1=^ 


E=f 


-<s 


^ 


*r 


g 


V* 


Však  baví  mne  to  přec.       THYES.  Mne  nikoliv. 
Doch  nticJi  erg"JÍZt  au(-h  dies.THYES.  Mich  aber 

nicht. 
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Však  nežli  půjdeš, 
Tch    nollte  eins 


chtěl  jsem  tobě  před  Atreem  se  na  pozoru   měj!        CHRYS.  Před  Atreem?     Hni, 
říci, 
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CHRYS.  Já  nevím     THYES.  Pouze  napovím, co  domyslíš  se, řeknu  jen:  střež  Airopy  se,  měj 

se  na  pozorul 

rvas  leicht  du  selbst  erráthst.  Ich  sage  nur,  huť  vor  Ai- 
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mou    lásku    žárlí 

Atreus? 
Eifert  Atreus  denn 
vauf  meine  Liebe? 


THYES.  To   směšné  slovo,  žárlí    na    lásku! 
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gieb  nur  Acht  auf  all   dein    Thun    und  hutě   deine   fforte, 
besonders  a  ber  huť  dich  vor   Air  ope! 


CHRYS.    Což     mohu 
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tužbě    vstříc? 
Sehnsucht  entgegen  kommtl 
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ffenn  sie  mich  lieben  rvill, 
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Ich  hábe  doch,  wie  Atreus 
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THYES.Však    ustoupil   jsem, 
THYES.  Ich  tmí  zuriick, 


moudrý    povolí.        CHRYS.Já   nechápu,  proč   měl  bych 

povolovat? 
der  ffeise  fiigt  sich    CHRYS.    Ich  seti  nicht  ein,  tvarům  ich 
drein.  .  rceichen    solíte. 


THYES.   Měj   na  paměti,  6í  jsi,  hochu,  CHRYS.  Cí?  Pelopův!    to    myslím,  dostačí! 
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matkou  tvou.  ka  to, 

THYES.    Hippodamia  ist  nicht  CHRYS.  (wild)   Solldas 
deine  Mutier.  Beleidigung, 


nebo  urážka? 

soli s  Vorwurf  sein? 
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Atreus. 
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Zdrtlichkeit  /Ur  dich. 
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CHRYS  .    To  ovšem       THYES .  Kde  jen  může,  tam  sni- 

tuším  dávno.  zuje  tě,  tam 

CHRYS.      Dasahnich     THYES.    ffb  er  nur  kann,  sucht  er 

dich  zu  erniedern, 
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THYES.    Snad  byl  to       CHRYS.    Co  pravil? 

pouhý  žert. 
THYES.    Vielleicht  rvars     CHRYS.      fVas  sprach  er, 
nur  ein  Scherz. 


chci  to  vědět.  THYES.   Nuže   slyš- 

však 
ich  wills  wissen.  THYES.    Nun  so  hoře! 
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Doch  bitť         ick,      heuť 
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noch  gesehcn,  dass  du  mit  schmach-     Blicken  nur,   nicht  aber   siegst  mit   eisenfe- 

tendsiissen.  •  ster  Band. 


CHRYSIPPOS    To  pravil? 

CHRYSIPPOS :     Oas  sprach  er  ? 
Piů  raosso. 
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by   cítil,  sám  jak  železné  mám  svaly. 
reissen ,  dass  er  /uhle,  fcie  eisern  meine 

^    Hand. 


V  zápas  jdu 
gehe  zum 
Kampfe! 


Ich  gehe  zum 


THYESTES:  O  pomni  zákaz  CHRYSIPPOS:     Dobré   máš,  mne  sájn.  dóls před  chvílí, já 

otcův!  nevíže,  vždyť  nejsem  váš  I 

THYESTES:  Denk  an  des  Va-  CHRYSIPPOS:      Du  aprachst  rvahr,  war/stdu  mír  just  nicht 
tem  Willenl                                      mirgilt  er  nicht  vor,  ich  sei  nicht  euer? 
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CHRYSIPPOS:  Hórst  du,    der  erste    Sieger    wird      verkundet,     ich     eiV 
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je     Hellén  též,  jak     onen     lůzy     syn,        jejž       věnčí        nyní       svatou     olivou. 
nennt  Mutter  er  auch  nicht  Hippodamia,  Hellene  ist,  m'e  des  Gesindels  Sohn,den  man  jetzt 
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THYESTES:  0  rozvaž  (Zadjržitfe   CHRYSIPPOS:  (Prudce  se     Juž  jsem  roz- 
všeckol  J°J>        mu  vytrhne  a  odkvapi)  vážil! 

kranzt  mithei-  THYESTES:     Bcdcnk   (WitlihnxH-CBRYSIPPO:(rtis*t sich      leh  hábe  schon 

vorherl     ruc&kalten)  ion)  bedacht 
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THYESTES:  Tam  letí  jako  podrážděný  býk,  když  v   nozdru  v  žárném    léta  úpalu   seď 
TffYESTES:  Dort  jagt  erhin.nie  ein  gereizter  Stier,  demindie  Nůstern  eine  Bremse  sich  gesetzt 
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v  tlum   běžců, juž   ho    spatřil     Atreus,  juž    divě    skočil,  utržený  tur,    na    čele 
den  Huujen  der  Liiufer  bei,  schon  sieht  ihn  Atreus,  der  gleich  einen  lusgeriss^nen    Stierher 


(J4a- 


&■' 


abspringt. 


^^ 


^ 


^ 


sempře  pp 


1 


m 


& — ^ 


&i  <  «  . 


z: 


5» 


0 


4 0 


W'    V     ~9 


¥^3"3 


? 


**=* 


žíly,  tuhé  provazy,  jej    darmo      zdržovat    chce    Airopa. 

Die     Adern  seiner  Stirne  strickgleich  schwellen,  Airope  suc/it  utnsonst 

ihn  rúckzuhalten. 


Ě^ 


i 


Až  posud  otec 
s  matkou 
Bisnun  noc/i 
ahnen   nicht 
die  Eltern, 


i  >  *    < 


^ 


^ 


a^ 


W 


'SÉ 


&- 


i§ 


fig- 


l.b£ 


El 


íi?±*E*=$íB 


«^-«^ 


«^*^ 


■#•## 


533 


^^•^ 


fff 


w«w 


netuší   a  nikdo  ze   soudců,    co    stalo     se. 
tttfc/i   <ft>  Richter  nicht,  was  plotzlich  sich  ereignet. 


?  i    < 


i 


»  *    i 


É 


BE 


¥ 


Ha!  Atreus  teď 
Ha!  Jezt  sprang 


h 


m 


X. 


Atreus 


53EŽ 


8 


*P 


EE 


li 


W 


w 


/ 


.  ^     ,  m     ml 


itty  Ur  |ti'J"^ 


* 


i 


*  ttř 


w 


3 


flí^**** 


g  t*W  B 


P^^ 


skočil    přes  zá- 
bradlí 
uber  das  Gelán- 


>*  <  Ba 


É§ 


bv  v/       .   t  v 
ezi  tez. 

„     i/wúf  rennet  auch, 


^ 


as 


i 


ipl 


1 


éHJéa-* 


T 


7w; 
-i 


/ 


s 


wTr  * 


fflgf 


i« 


pg^p 


'■'ffx#F  -^F 


P 


5 


«ii 


e 


i 


fc 


F 


F 


Vstal  otec,  mat- 
ka s  ním, 
rfiř  Eltern  ste- 

;  y  Ač/2  «///  _ 


ruch  v  lidu, 
Tumult  im  Vnik, 


fSřfžFy 


U.638 


36 


zápasníku    divy       shon    a    zmatek, 
cin   rvild  '  Zusammenlavfen   der  Kampfcr, 
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VII.   Výstup. 


VII.  Auftritt. 


Pel  o  p  s  (vystoupí  s  žezlem   za  ním),H  i  ppodamie.      Pel  op  a  (dna  Szeptcr  tragend)}H  ippodamia. 
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MPP.Dumhstblos 
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HIPP.  Her    soudce    ve    svůj    palác    obešli    a    pravdu     tobě     řeknou. 
MPP.  Beru/'  in    den    Palast    den    Richter  du,    die  Wahrheit    wird  er   sprechen 
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Atreus    tam    teprv    skočil     vyzván    drzostíjíž  Chrysipp  hnán   tvůj    rozkaz 
Atreus  sprang   herab  ,  gercizt   durch  des  Chrysippos    Kiihnheit,    die  jenen  antricb, 
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přestoupil.  A  dobře   učinil    tak  Atreus. 

rfeťíř   Gebot  zu  hbhncn ,  Und  Atreus  hat  ganz  recht  getkan_ 
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snad    zlou  tu     u- 
rážku  ,  to 
vielleicht  Bcleidiguug 
solcher  Art  er  dul  den  ? 


pohanění    v    tváři    národa  od  Chrysippa?       Mel    ten 


Erniedrigung  im  Angesicht :    den    Chrysipp  ? 
des   Volkes  durch       '• 


Der  solíte 
rit. 
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být  vítězem  ? 
Sieger  scin  ? 


Já  založím    hry     a     syn      Axiochy       má      první    vítězem 
In  jeven   Spielcn,     die    ich    selhat  gegrúndct,  der  Sohn  Jxiochas 
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se      státi       v      nich?      Můj      vlastní      syn      má      klidně      na       to     patřit, 
tvar'  erster   Sieger?  Mein   eigner   Sohn ,  der  solíte  ruhig    zvschaun,         rvenn    dort 
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jak      věnčí        národ      svatou       olivou     skráň     pastorka  ? 
rfíi.f    Folk    mit    hciliger    Olivě    die   Stirn'  dcs    Bastard  s     kranzt  ? 
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PEL.  Který   jest    synem   mym  I   Když  ty  mu    nechceš 

matkou    být ,    pak  ovšem 
PEL.  Er  ist  mein  Sohn!  JVcnn  dít  ihm  nicht  millst  Mutter  sein, 

dann  freilieh  muss  ich 
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Molto  měno  mosso. 
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jej    musím    dvojí  láskou  obejmout 
fiir  ihn   vcrdovpeln   metne  Liehe ! 


HIPP.    I    vlastním,   druhým  dětem 

na  úkor . 
HIPP.  Mi   attch  der  andern ,    echten 
Kinder  Nachtheil . 
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Ó  velká    lásko  I 
O,  grosse  Liebef 
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Olympiád  pět  nad  tebou  Hé_ 
ra  bdí  a  velký  Zeus! 

Funf  Olympiaden  behúten  dich 
der  grosse  Zeus  und  Hera! 
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Ó  šťastny   krbel   Šťastná  rodino   a 

šťastná    země ! 
Gliicklich.es  Haus,  o  gliíckliches  Geschlecht 
und  glúcklich   Land! 


PEL.   Zadrž,    nešťastná  1   Nač   sama    voláš     zhouby      černý     mrak      svým    rou- 
háním 
PELyfc    ílalť  cin,  Unselge!    Was   rufst  du  sclbst  des    Unglúcks   důstre  Wolke  durch    Lá  . 
Ag}tato  »\a  cplla  parte.  ,  ,  ,        sterung  herab 


na    střechu    naši?   Zlá  a  nebezpečná    záští   vichřice  juž   delší    dobou   tebou 
auf  unser  Bach  ?   Ein   bóser  und  gefáhrlich  wilder  Sturrn.  des    Grolles   rúttelt    lange 

schon  mit 


lomcuje.  O  vzpamatuj    se,  hled"  se    mírniti,  své    důstojnosti     vlastní    býti 

dir,  besinne  dich,  zu  sánftigen  suché  dich  und   deiner  Wúrde   eigner  Schild   zu 


U.  638. 


42 


štít ! 
sem  / 


g  Ú  i  i 


Však   vyšetřím    juž 

soudců   pomocí, 
Ermitteln  rvill  init  Uilfe 
ich  der  Richter, 


kdo  původcem  té   zlé 
byl    roztržky  1 
wer  Urhcber   des    bósen 

Streits  gcwesen . 
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Tedv  příliš   zjitřeny  jsem   v  duši    své,  že  mott  bych  snadno 
7cA    bin  zutiefst  erregt  jetzt  in  der  Scele}  leicht  kónnť  ich  Unrecht 


l 


í 


tí 


e 


j>—-- 


m 


* 


^=^ 


f=* 


£     Ji      t=     i 


Ff 


křivdit    nevinnému  . 


Pojd^  ve  chrámu  snad  naj- 
du ztišení 

jemand    thun,  der  schnldlos.    Koním ,  im   Gebete  fiuď  ich 

Ruti  vielleicht, 

Andante. 


klid  s  rozvahou.    I   ty 

se  upokojí 
Einsicht  und  Ruh'.  Auch 
dít  bedarfst  der  Ruhe, 


.sisusuim  trrtcrcrrtrr  murtirtiJ 

Kdo  vstoupá  v  Zéva  olympicky    háj  ,  vše,  čeho     přál     si ,  po  cem  toužil, 

du  weisst,  vnglueklich  ist,    mer—Zorn  im  Herzen-eintritt  in  Zeus  olympschen  Hain, 


itnistmu  trs  us  us  zu 

vše,když  zášti   živí  v   ňadru,    v   neštěstí     a   ve   zmar  jisty  se    mu    obrátí. 

denn  alleif,  rvou  ach  er  strebt   und  allcs,rvas  er  wůnscht,  wenn  fíass  sein  Bušen  birgt, 
vcrwandclt   sich   in    Uvglúck ,   sicher  ihiu  Verderbcn    bringend . 
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Dej   lásce  vzplanout 

v    hrdém 
Lass  rviedcr  Lieb\  das 
ha  rte  Her  z 


srdci  zas,  atv  nesmrtel- 
ní mohou  žehnat 
durchflammen,  damit  uns 
segnen  dic 


nam  I 
Unstcrblichen 


HIPP.  Jak  houři 
HIPP.    Wie  jeden 
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každou  slovem  zkonejšit 
chceš 
Sturm  du  rvillst  mit  schóncn 
Jforten 
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případným ,  dej   lásce  vzplanout,  ovšem  u  nás  je 

doma,  pojď  vzdát  bohům  dík! 
besánftgcn!  Lieti  entflamnť!'.  freilich  sie  heimisch!  Komm, 


Bei  uns   ist 


lass  mis  den  Góttcrn  dankenl 


tatatata  tamtam  tatatata 

(Pelops  odvede  Hippodamii,  jeviště  je  chvíli  prázné  pouze 

Myrtillos  sedí  nepohnutě  na  svém  místě.) 
(Pelops  und  Hippodamia  ab.  Die  Seene  ist  eťnen  Augenblick 
leer,  nnr  Myrtillos  sitzt  regungslos  aufseinem  Plat  z.) 
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Vffl.  Výstup. 

V«jde  Chrysippos  a  stane    v    přemýšlení. 

f\    ,     Lento. 


Vffl.  Auftritt. 

Chrysippos    tritt   auf  und   bleibt  nachdenkend  ste- 
hen. 
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CHRYS.  (k  sobe)     Teď   teprv 
OBRYS.  (fursich)  Dass  ich  mich 
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cítím,  jak  jsem  pochybil 
dav  Thyestem  se  svésti. 
von  Thyestes  liess  verleitcn, 
tvar  arg  gefchlt,  ich  fuhVs} 


Stalo   se  .  Co  nyní? 

doch  iaťs  gcschehn .     JFax    nun  ? 
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Usmířiti    otcův    hněv,  to  první  jest    a  je-dijié,  co   mám     a 

mohu   činit . 
Des  Vatcrs  Zorn  vcrsóhnen  sei  das   Erstc  jctzt  und  Einzge    mas  ich 

soli,  ja,was  ich  mi/ss. 
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Krutý  osude ,  že  tady  musím  žíti 
0,  grausamcs  Gcschick,  das  hier  mich 
zwingt  zu  leben! 
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těl  mich, 
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táži,    proč    jen    v  cestě  jsem  svým  bratrům  a  proč 


v  zasti  královna 
warum  biti  ich  im  Wcgc  denn  meinen  Briidern,  tvarům  hasst 

Andante. 


mich  so  die 
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mne  chova?_ 
Koni  gin  ? 


ovsem  nejsem  její    Krev.. 
Znmr,   ich  bin  nicht  ihr  Blvt 


kdo   upřímně    to   smyslí 
JFer  mag  es  hier  tvohl  ehrlich 
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se  mnou   zde?         Ach,   nikdo!        MYRT.    Nikdo!       CHRYS.  Mluví    ohlas  zde? 
mit  mir  mcinen?       Ach,  niemand!       MYRT.    Niemand.    CHRYS.  Spricht  das  Echo  hier ? 
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Ci  výstrahu  mi   takto    dávají^ 

snad  nesmrtelní? 
Wic  ?  Oder  tvoHcn  so  mick  marněn 
dic  Unstcrblichcn  viellcicht? 


(Rozhlédne  se  a  uzří 
Myrtilla ) 

(Schaut  herum  und  s/plit 
Myríillos) 


Ejhle ,  stařec  tam, 
Steh!,  dort  ein  Greis, 
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jak  vrostly  v  skalisko,  zda  mluvil  on? 

(Jde  blíže  k  Myrtillovi) 

wic  eingervachsen  in's  Gestein,—  sprach  er? 

(geht  naher) 


Je  slepý,  jistě   chudák   mysli  si, 

že  každý 
Der  Arme!  Er  ist  blind  und  denkt  nun 

sicher,  dass 
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v  světe  bídný,  jak  on  sám. 

Jcder  elend  sein  MU88,  wic  : 
er  selbst,  : 


Kdos,  divný  starce?  MYRT.  Cizinec,  jak  zříš 

Wcr  bist  du  -Greis?     MYRT.    Ein  Fremdling,  wie 

du  sichsí 
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CHRYvS.  Tys    naslouchal 
zde  mojim 

CHRYS.  Du  kast,  was  ich  hier 
laut  gedacht 


myšlenkám,  v  můj    osud  .    vtíráš  všetečně? 
proč  se 

belauscht,  was  drángst  du 
dich  neugicrig 


in  mcin    Schicksal? 
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MYRT.  Tys  bol    svůj  nebesům 

zde  žaloval   a 
MYRT.  Du  klagtcst  deinen  Schmcrz 
dem  Himmel   hier 
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odpověd"  chtels ,  nuže, 
mluvil     jsem. 
und  wolltcst  Antwort 
haben,  also  sprach  ich  . 


CHRYS.   A  jakým  právem?MYR 

Právem 
CHRYS.  Mit  welchem  Rcchte.MYRT. 
Mit  dem  Rechte 


& 


f 


5EĚ 


fpPf 


^ft 


V 


m 


ě 


f 


PP 


J.    \     J)  *  i  *  ^aaJĚEpÉ^fgf 


á 


=6f 


fíflPjP 


každého,  kdo   sporné   obě   strany     vyslechnuv    má   nezkalený,   cisty    úsudek. 
dessen,  der   beidc   streitentbranvtc  Thcilc    hdrend,  ein   ungetriibtes ,    klares  Urthcil  hat. 
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CHRYS.  O  jakém    sporu,  starce,  hovoříš?    MYRT.    O   sporu   krále    s   chotí,    o 

sporu  tvém  s  Atreem 

CHRYS.  Von  welchem  Streite,  Jiter,  redest  du?  MYRT.  Vom   Streit  des  Kónigs  mit  der  Frau, 

von  deinem  mit  Atreus 


i  o    hrách   zkažených . 


CHRYS.    Ty   všecko    víš?      MYRT.    Zde  byl  jsem 

na  skále, 

und  von  dcngcstórten  Spielen .  CHRYS.  Dies  alles  weisst  du?  MYRT.  Hier,  auf  diesem 

Felsen  stand 
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mne    neviděli,    vášeň 
slepá  jest. 

ungesehn     ich  f Lciden  - 

schaft  ist   blind 


CHRYS.   A  ty  jsi  slyšel?  MYRT.   Lstivý  Thyestes 

jak  rozeštval  tě 

CHRYS.    Und    hór  test?    MYRT.   Wic  der  listigc  Thyestes 

dich  aufsrcreizt 
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nnd   in  den    Kamvf  gchetzt  gen   Atreus,    rcie  Hippodamia  zeugte  bei  Pelops  gegen 
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sočila    svou    hájíc    krev.  CHRYS.     0   mrzký   Thyestes! 

dich,ihr  eigen   Blut    vertheidigend CHRYS.   Der  schandliche   Thyestes! 


A  já  mu  věřil   slepě  1 

Ich  hab'  ihm  blind 
gcglaubt, 


Běda    mi  1 
wehe  mirf 


MYRT.  I  rodu  vašemu 

MYRT.  Und  Eurem 
Hansi 
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CHRYS.  Co  o  nem    víš?  MYRT.  Jen  z   Pelopových  co  jsem  slyšel  úst. 

CHRYS.   Ist  etrvas  dir  bekannt  ?    MYRT.   Nur  mas  aus  Pelops  Munde  ich  gehórt. 
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CHRfS:  A   nelíbila    se  ti  jeho 

řeč? 


MYRT:     Ni  za  mák.      Chlubné    plíce 


CHRYS:    Und  hat  dir  seine  Rede  MYRT:        Kein  Staubkorn  ist  sie  nert,  nur    eitles 
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nadýmal.     Ba  skoro     zdá  se  mi    být  zpupností,to   slavit  hrami  k    poctě     nes- 
mrtelných, 
Prahlen  !     Mir  dducht,  Anmassung  seis,  zu  Ehren  der  Unterblichen  mit  Spielendas, 

zu  feiern, 
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co  lépe,     věř,    by     bylo    zamlčet    a     před    hovorem  GHRY:  V  hádankách 

lidským  utajit.  mluvíš,kterých 

mas  besser,  glaube  mir,    Geheimnisa  biiebe,  verschrviegen      CIIRY:    In  Ráthseln 

tviirde  vor  derMenschen  Zungcn.  sprichst  du, 
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nechápu.    MYR.  Jsi  mladý  ještě,  chápeš    jen, co  zříš.    Hled^  hochu,  na  mne,  slepý 

žebrák  jsem  a 

die  ich  nicht    MYR.    Du  bist  noch  jung,  begreifat  nur,  nas  du     Schau1   Knab' auf  mích,  ich  bin 
iverstehe.  siehst.  ein  blinder  Bett  - 
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stáří   me   mi  právo  ukládá, 
bych  mluvil, jak   mi 

ler  und  meine  Jahre  geben  mir 
das  Recht  zu  rcden  so, 


srdce  porou-  CHRY:     Cím   dále  zvědavosf 
čí.  mou  na - 

me  mir  das  CHRY:       Stets  mehr  regsi  du  in 
Herz  gebeut.  mir  die 
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pínáš,   kdo    vlastně  jsi  a  jak  jsi  oslepnul? 

Neugier  au/,  ner  bist  du,  Greis,  und  rvie  bist 

du  erblindet? 
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MYRT:    Jsem   chudý   muž, 
MYRT:      Ich  bin  ein    nrmer 
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kdys    pastýř       na   horách  jsem  gerastických  býval  v  mládí  svém: 
Mann,   in  meiner  Jugend  tvar  ffirť  ich    im    gerastischen  Gebirge. 
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Tu  jednou  jsem    se    rouhal 

Einst    lasterie  ich  Helios,       ich  prahlte, 
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Héliovi.že  vydržím  v  tvář  jeho  vhroužit   zrak,     on  ranil  však   mne  střelou 
dass  in   sein    Antlitz  unvenvandt   mein   Blick  zu    schau'n      vermag,     da     tra/ 

Piů  vivo. 


ohnivou,  že  divná   kola    náhle  před  zrakem  jsem  křivě  šláp, a  spadl   se    skály 
mich   Feuerglut}vor meinen  Augen  tanzten  glůh'nde  Rader,  ich  trat  entsezt  zuruck,trat 

/ehl  und  sturzte 
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do     moře     hluboko. 

vom  Felsen  in  das  ticfe  Meer! 

Allegro. 
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Jen  zázrakem  rybáci  životu  mne  zachránili,    však  slunce  zář  jsem  nepozdravil 

Xur  durch  ein  JFunder  huben  Fischer  mich  gerettet,  duch  griisst  ich  nie  den  Glanz  der 
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tnehr.  CHRYSIPPOS.Und  tvas  vom  mixerem  Hnuse- 

wollťst  du  sngen  ? 


MYRT.   Ne  mnoho,  ho- 
chu, jen  co 
MYRT.     Nichtviel  mcin 
Knabc,nur 
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pastýři  si  v  horách  gerastic-  Tam  jiná  od  úst  k  ústům 
kých  vypravují.  letí  zvěsť 

mas  in  den   Bergen  die  Hirten  Eine  andre   Botschaft   von 
sich  er zakleň.  Pelops'  Hochzeit 


o  sňatku  Pelo- 
pa. 
wandert  dar  i  von 
Mund  zu  Munde. 


CHRYS.      Znáš  mého         MYRTILLOS  Ne,  z  pověsti  jen    a  pak  co  jsem  slyšel,  zde 

otce?  svědkem 
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betrachtest  du  mit  andrem    Jug'dann  deiner 
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I.    Vystup. 

Hodovní   síň  v  paláci    Pelopově.  Stoly  <lo  kola 
lehátky,  v   zadu    sloupová    chodba. 

AT  RE  US,  THYESTES. 


Andante 


5 
I.  Auftritt. 

Festsaal  im  Palaste  Pelops.    Kin  lanper    Tisch 
mít  Lehvatiihlen.    Im    Hintergrunde   Saulen^ang. 

ATREUS ,    THYESTES. 

THYESTES.  Jak  pravil  jsem,  svou  seber  odvahu  a  je_ 

dnej    mužné,  juž  jsem   mluvil    s 
THYESTES.  Wie  ich   dir  sekou  gerathcn,  fasse   Mut  und 
handle,  wie  ein  Mami.    leh  sprach  mit 


ni    a  vse  ji    napově- 
děl, přijde    sem. 
ihr  und  gab  ihr  tnanchen 
JTink.  Sie  kommt  hier. 
her. 


ATREUS.  To,bratře,  těž- 
ší pro  mne,  než  se  zdá. 
ATREUS.  Jeh,  Brn  der, 
schwcrtr  tvird  mirs, 
als  es  scheivt. 
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a  s  myslí  klidnější  mu  půjdu  vstříc. 
Stelťeineví  wilden  Stier  mivh 
gegevubcr,  ich  geh  ihm   r?/. 
Jrigcn  Gemuts  entgegcn, 
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doeh  rrcisst  du  nicht,  mit  rvcleher  Zavbcrmacht 
m ich  dicses  Weibes   tiefes  Aug'1  verwirrt . 


THYEvS.  Však    podá 
se   to, 

THYES.  Das  giebt  sich 
A 11  es, 


Airopa  je   tvou!    Tys   neviděl  to  její    jásání  ,     když  do    ohrady    vskočils   divoce 
dir  gehórt  Airope!  Du  sahst  nicht  ihr  Entzucken,    als    du   milá    dcs    Kampfplatzcs 
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a   vše   jsi     kácel,        co    ti    bvlo    v    cestě,    a     před. 

běh     Chrysippa! 
Gelándrr  ůberspratigst,    mas  dir  im  Jfcg    stand,  niedcr . 

tvarfst,  Chrysippos     im 
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der  grosse    Sicger, 
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a   to  je   v   lásce    celé 
vítězství. 

vnd  das   ist  in    der  Licb'  civ 
ravzer  Si  eg. 


Jen    promluv   s    ní,   ó 
jenom 
Sprich   wir  tnit  ihr  !  Glauti 
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sladký  bude  plod, 
ist  ein   bischen    bitter, 
aber  siiss  dic  Frucht, 
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II.  Výstup. 

Vejde    Airopa,    Atreus    ustoupil    před    uí   do    po. 
zádí  jako   by    odcházel. 

ATREUS,  AIROPA. 


Allegretto  moderato 


II.    Auftritt.  59 

Airope  tritt  auf,   Atreus  schreitet  nach  dem   Hin- 
tergrunde,  a/a  ob  er  nich  entfernen  wollte. 

JTREUS,  AIROrE. 
ATR.(k  sobě)  Jak  . 
sličná  jest! : 

ATR.  (far  sích)  Wie  \      „ -Jj-\ 

ist  sie  uchou!''     p"5!.,  Q JJ..2. 
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(nahlas)  Airopo,    dobry;   AIROPA.  Spíš   měl    bys    říci    šťas_  ;  ATR.  Na  dnešní    nará_ 

večer!  ;  tný,  Atree!  :  žíš    tím    zápasy? 

(lnut)  Airope,  guten  Abrnd!  AIROPE.  Etí solltest,  Jtreus,glvcklicher\jTR.  Willst  du  damit  avf 

du  sagen.     '.   jcttrti  Kampf  anspielev  ? 
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Mou   vinou   nebylo,  že 
závody    jsem 
Nicht  meine  Scfwld  mars, 
dass  ich  ihn  gesťórt , 


porušil,  jen    vinou    Chrysippa!     Přec   uziiáš,    že    jsem 


die  Schuld  fallt  auf  Chrysippos 

gavz  zuruck . 


nemoh'    zdrzeti 
Einsehn     musst  du,  dass  ich 
uicht     zahrnou 


proud    hněvu,  že   jsem    nemoh'    potlačit    cti    uražené    osten    hlodavý.    Jsem 

mužem,  Airopo,  a   chlapce 


kountc  den   Strom   des  Zorus,    \nagenden  Stachel  der gekrankten  Ehre. 
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Knaben  Kcckhcit  hat 
mich  gereizt . 
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AIR.  Warum  Eut. 
schnldiguug  ? 


Jen    dobře    činils,  ;  hned    sněť  vyrval 
žes   mu  v  patách  ;  vítěze. 

Thi  thatest  recht,  dass  '•  Zweig  des  Sieges    ihm 
du  im  Nu   den  •  entrissen  . 


m 


í 


jf^^u 


r.  i;:|s. 


(50 


ATR.  To  opravdu   je    mínění    tvé. :  AIR.  Hoch    Chrvsippos 
krásná     Airopo?  tím    dnešním 

ATR.  Wie  Airope?  Ist  rvirklich  drvte  \AIR .  Wie  heute  steh  benahm 
Mcinung  rvas    du   sagst  ?  •  der  Knabl 


skutkem    svým    svou 
nedospělost 
Ch ry s ipp os,  fiat  se iuc 
Unmiindigkeit  blos 
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ATR.    Mně    z  duše   mluvíš. 

ATR.     Du    sprichst   mir  : 

aus  der  Seele  .  '. 
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AIR.    Žádostivá    jsem,   jak    Pelopuv     soud 

nad    ním    rozhodne. 
AIR.    Ifissen  móchť  ich,  wie  Pelops' Richter  uber 
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svém     Chrvsippos! 
AIR.  Proč    myslíš    to? 
seincm  Uvgluck  glikklich! 
AIR.  Wic  mcinst  du  dies  ? 


ATR.    Což  ve    svých    myšlenkách    jím   ty    se    neobíráš? 
ATR.   Bescháftigen    sich  vicht  mit   ihm    dcive  Gedanken? 
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AIR.    Náhodou     že    o    něm     řeč,    však      jinak      nikoliv.        ATR.   Přec   věn- 
čila jsi    často 
AIR.  Zufall  nur.   dass  ichvon    ihm    gesprpehen,  weiter  vichts.  ATR.  Warum     hc . 
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jeho    skráň,  v    číš    jemu    nalévala     hroznů     krev,    hru    jeho     chválila    i 

sladký    hlas? 
oft  seine  Schl a fe  ?  Gossest  der  Trauben   Blut  in  semen  Becher,  lobtcst  sein   Spiel   und 
—  =r  scine  schóne    Stimme? 
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AIR.   Za   vlídnost"  platila   jsem    vlídností,     hra     hrou     vždy     zůstala     a 
AIR.  Ich  zahlte  Frcundlichkeit  mit  Fre u n dl ich ke it .D och  Spiel   blieb    immer    Spiel  nnd 
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žertem     žert      a      láskou      není      ještě       záliba.  ATR.Však 

Scherz    blieb    Schcrz ,    Gefallen     zeigen     heisst    nicht     Liebe    noch.  ATR.    Doch 
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AIR.  O,  záliba  je  motýl    těkavý,   jejž  hravě    vítr    lásky 
AIR. O,  nur  ein  fliichtiger  Faltcr  ist  Gefallen,  der  fořt gescheucht  vom 
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ATR.  Tak    Chrysippos   je 
cizí    mysli     tvé? 
ATR.  Ist  also  fremd  Chrysippos 
deincm  Denken  ? 


AIR.  Jak  slun 

ci   stín  a 
AIR.  Wie  Rutí 
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jako    větru     klid. 

und  dem  Schatten  Sonne. 


ATR.  Pak  rád    bych   věděl,  jaký   musí    býti   muž, 

který   láskou   jal    by 
ATR.  Dann  wiissť  ich  gerne,  wie  der  Mann  muss  sein, 

der  Liebe  kann  in  dcinem 
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AIR.  Bas  Gegentheil  muss  vojí.      ATR.(fůrsich)  0, 
# i  *y    Chrysipp  er  sein. 
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jásej,  srdcel     AIR.  Musí    mužem    být,  jak  v   zjevu    svém,  tak  ve   všem    jednání. 

Budv  k    lásce 
jauchze,  Herz !     AIR.  Er  můsste  Mann  in  Alle?n,  in  seinem  Áussern  sein  wie  auch  im  Thun, 

zur  Liebe  sci  er 
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jako    k    boji    ochotný,    měj    srdce    měkké,  ale    tvrdou    pěst",  a    nechtv  i   drsná 

třeba   slupina, 
wie  zum  Kampf  bereit,  er  hab'  ein  weicfi  Gemůt,  doch  harte  Faust,  und  wenn  auch    noch  so 

rauh  die  Schale  ist , 
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tím    zlato   jádra   zaplá    ryzejší.    Ten    obraz    muže    povždy    v 

snech    mých    plál  ! 
des  Kernes  Hold  muss   um  so  purer  sein,    Bild  solchen  Mannes  flammt 

.  in  meinen  Tráumen ! 
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ATR.   Což    nikdo     ani     z   dálky    neblíží     se   to_  : 

mu    zjevu? 
ATR.  Wie? Gleicht  nicht  einmal  aus  der  Ferne  Je  mand    '■ 

solcH.  činem  Bilde  ? 


AIR.  Jednoho  já   znám,  však    schází    jediný    rys    obrazu.   Muž,   na    nějž    my- 
slím, zdá   se   bez   citu. 
AIR.  Einen  kenne  ich,  doch  fchlt  ein  einz'ger  Zvg  dcm  Bild.    Gefiihllos  scheint  jencr  Mann   zv 

sein,  an  den  ich  denke. 


ATR.  Git    vroucí    často,    věr    mi,   tají    se    jak 
ATR.  O,  glaube  mir,  dass  sich  Gefuhl  oft  birgt ,    dem 
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horská    bystřen   jarním    pod    ledem,  jen    svitne     slunce    a    led    rozpraská. 
Bergbach  unterm   Frúhjahrseise  gleich,  doch  nur  ein   Sonnenstrahl ,  dav  Eis  zerschmilzt. 
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Jak   ledu,  citu    slunce     třeba    jest, 
So  ist  auch   dcm  Gefuhl  nur  Sonne  nóthig. 
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ó,  bud"  mi  slunceml 
set  d\i  mir   Sonne! 
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AIR.  Tys     mne    uhodnul!  ATR.  Ty    nezamítáš    ten 
£  AIR.  Du  host  mich  crrathenlATR.  Verschmáhcst  du  mein 


můj    vřely  cit,  ač   pod    ledem?    Já   nejsem    Chrysippos,   mám    drsnou   řeč,  slov 
heisses  Fúhlen  nicht  auch  unterm  Eis?  Ich  biu  Chrysippos  nicht,  biu  rauh  von  Rcdc  nur 
r~*]  ~^\  L — N  K  _ — ■ — und  schmeicheln 


neznám  lahody 
jak  Chrysippos. 
kann  ich  nicht, 
rvie  Chrysippos . 


AIR.  Ach,  nemluv    o    něm  již, 
AIR.  Sprich  von   ihm    nicht  mehr ! 


nechť    každé 
War1  einc  Rliite 
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jeho   slovo    bylo    květ,    pýř    květnou    snadno     vichr    odvane,  však     citu 
jedeš    sciner     Worte ,    den    Blutenstaub      weht    leicht     der      Wind     hinwegy 
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Andante   inosso. 


perly         tezke  zůstanou. 

doch     schwere      Perlen       des     Gefuhles      bleiben 


V.  63b. 


05 


nn  i 


ATR.  O    měj     můj 
ATR.  O  meinen  Dank 


dík,  můj     tisícerý    dík!    O,  dovol     zulíbat    ti    řízy    lem    a    v    polibku     tom 
nimm,  tnusendfnehen  Dank!  0,  lasse  deincs   Kleides   Snům   inich  kitssen,  lass  mich  in 

^=gp^  r~>  i  JT^é 


všecko    povědít,    co     dlouhý    čas 

juž    vřelo     duší    mou. 
diesem  Kuase  a/lcs   sagcn,  was  longe 
schon  in  meiner  Scele  flammte! 


AIR.   Nač  řízy    lem, 
_.  AIR.   Warwn   dcs  Kleides 


kde     ústa 

žíznivá? 
Saum  und  nicht 
_     den  Mund? 
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ATR.Ípolibí  ji) 


O     sladké    rty!     To     lépe     dovedu,    než 

kroužit    slova! 

0,  siisse  Lippcn!   Das  gelingt  mír:     Worte  drechseln! 

Andante, ^besser   als  o 
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AIR.  Tedy    polibky    vždy     mluvme    spolu! 
AIR.    Drum  mit  Kůssen    lass    uns    immer    reden 
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ATR.     Díš     to      ze      srdce?  AIR.  Když    tomu    chceš,  jsem 

ATR.    Kommt    dirs    auch   von   Herzen?  AIR.  Wcnn  du  es  rvillst ,  ich  bins 


spokojena    tak.  (Objetí.) 
zufricden    so .  (Umarmuna.) 


ATR.  A   nekonečně    já  jsem    blaženým.        O  kterak    otec  Pelops    zaplesá, den 

výroční    že  svátku  jeho  též 
ATR.  Und  ich,  ich  bin    vncvdlich   úberglucklich!  0,  rvie  wird  sich  mein  Fater  Pelops 

freuen  dass,  seiner  Festlich 
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je  korunován    touto  úmluvou  I    Pojd^  řeknu  vše  mu,  afnam 

požehná. 
keitcji  Jahrestag  gekrónt   auch  ist  durch   umem     \  dass  er  uns 

ichs  ihm,'.        seg)ie. 


fTT-^Liebesbund!  Komm ,  melden  will 
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III.  Výstup. 

PELOPS,  ATREUS,  AIROPA. 


III.  Auftritt. 

PELOPS,  ATREUS,  JI  ROPĚ. 


PEL.  Aj,v  objetí?  Což  není;  her  dosti   již?   ATR.  Však  jesti  rozdíl 
Maejtoso.  pro  dnešek:  v  hrách, ty  ranní, 

PEL.  Ei,in  Umarmvng?  Wic?\  der  Špicle  schotv.ATR.Doch  giebt  es  Unter. 
^0L-^^   ístnichtfůr    heute  genug? '■         schied .  Vernichtet  sind 
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otče ,  byly 
zmařeny, 
des  Morgens 
Spiele  worden, 


však  tyto,  ver  mi,     nikdo    nezkazí. 

doch  Niemand , glaub,  kann   dieses  hicr  verderben! 

Jj      ,1       i 


PEL.  Ty 
PEL.    So 


Airopu  chceš  vzíti 
za  ženu? 
rvillst  Airope  du  zur 
Gattin  vehmen? 

ČZ 


%^=Efe 


ATR.  Jen    s  vůlí    její  dou_  .PEL.  Co  dělat  mám, 
fám  v  souhlas  tvůj 

ATR.  Mit  ihrem  Willen   bitť 
ich,millig'  ein  . 
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PEL.  Kann   ich   denn 
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když  ona  souhlasí?  ATR.  Však  nadšen  nejsi  touto 

volbou  mou? 


V  v  ty 


anders,  da  sie 
eingewilligt  ? 


ATR.  Doch  scheinst  du  nicht  entzúckt 
durch  meine  Wahl? 


PEL. Ví  člověk  snad,  co  bére 

z  ruky    bohů? 
PEL.  Weiss  je  der  Mensch,rvas 
ihm  die  Gotter  geben  ? 
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IV.    Výstup. 

Vejde     Hippodamie,    zaslechne     poslední     roz- 
hovor. 

HIPPODAMIE,  PELOPS,  ATREUS,  AIROPA. 
Piů  vivo. 


pí 


IV.   Auftritt. 

Hippodamia   tritt   auf.    Sie   ZiiJrř  die   letzten 
Worte. 

HIPPODAMIA,  PELOPS,  ATREUS,  A I  ROPĚ. 

HIPP.  Však  zaplesal  by  jinak  otec  tvůj, 


HIPP.  Doch  wurde  mehr  er/reut  dein  Vater  sein, 
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by  Chrysippos  byl 

zvolen  Airopou. 
hhttc  A  i  ropě  Chrysippos 
getrahlt. 
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PEL.  Zas  podezříváš?    Co  ti    bude 

vhod? 
'elbst  donn  Ferda  cht,  wenn  ctwas 
dir  gcnehm? 


HIPP.  Tož  neseš   s 
myslí  těžkou , 
HIPP.  Mit   schwerem 
Herzen,  Herrscher, 
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vladaři,  že  jednou  mému   přáni    vyhověno,  že    Atreus    je    chotěm   AiropyJ 
fugst  du  dich,  metl  ehimal  •  Wnnsch  Erfidlung  findet  und  ■  Gctnahl   Airopcs    wird  . 

avch  mein      :  Atreus    der      •  ,  i  i 
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PEL.  Však  miláčkem    byl   jejím  Chrysipp  dřív.  ATR .  Tak    tedy   přece! 

PEL.  War  frúher  denn  ihr  Liebling  nicht    Chrysippos?        ATR.  Wie  ?  Also     doch! 
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AIR.    Nikdy 
AIR.   Niemals! 


HIPP.  Nemožno!     Jak  směl  by  k  ní  své  oci  pozvednout? 
HIPP.  Unmdglich!   fPie  durfte    er    sein  Ai/g1  zu  ihr  erheben? 
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PEL.  Vol  slovo  lépe,   Chrvsipp  je  muj    syn  ! 

PEL .   Fiihr' bessre  Reď ,   Chrysippos    ist   mein    Sohn! 
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Mějž   Atreus  svou  chotí 
Genug   des  Streits,  erkenne. 
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Airopu.  když  srdci 
hlas  jo  k  tomu 
dass  icli  gerecht.  Wenn 
sie    des  Her  zena 
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vůdcem  jim.         Rád  hosium  prohlásím   to   při  kvasu,  a 

Sthnme  fiíhrt  zt/sammen,  so  nchtrč  zur  Gattin  •  Den  Gasten    rvill 
Andantiiio.  Atreus  stek  Airope.:  ichs  gern   beim 
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cely  Pelopuv  dum    zajasa  . 
Mahl  verkůnden  nud  Pelups  ganzes 
Eaus  soli  driiber  jubeln. 


HIPP.    Když  poroučí  pán,  otrok    poslechne  . 
HIPP.  Der  fferr  befiehlt ,  der  Skin  re  muss  gehorchen. 


PEL.  Jen  dávné  praní  tve   s«>   splnilo,  nač   kapeš  v  radost*  zneuznáni    žluč? 
PEL.  fťas  langst   du  wůnschest,  wird  erfúllt,  mas  tropfst  du   in  Freuden    der   Nichtau  . 

erkeunung  Gallc? 
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HIPP.  (ironicky)  Ví  člověk   snad,  co   herc    ; 

z  ruky  bohův?    : 
fllPP.  (ironisch)  ffeiss  je  der  Mensch  tras  ihnv 

die  Gótter  geben  ? '. 


n 


8 


PEL.  Lip  ví  to,  než  co  bére 

z  ruky    žen. 
PEL.  Ach.  besser  rrohl,als  was 
das  ffeib   ihm  giebt . 
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HIPP.     Víc  rekls  tu,  než  sám     .   PEL.  Tys    toho    sama     důkaz     nejlepší. 

se  domýšlíš    ; 
HIPP.       Mehr  sprachst  du  jezt,  als  •  PEL.  Du  selbst  bist  Ja  Beneis  und  rtohl  der  běste. 
&]  _    L        selbst  du  ahnen  magst. 


feb 


G 


I. 


t>»    0    é — «: 


f 


<*-* fc 


^ 


:ot 


Allegro  festivale 
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V.  Výstup. 

Vejdťi  Thyestus,  spolu  zavzní  za  jevištěm  zvuky  rohů. 
THYESTES.  PŘEDEŠLÍ. 
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V.  Auftritt. 

TTiyestes  tritt  efn    Gleichzeitig  ertbnen   Hórner. 
THYESTES.  DIE  VORIGEN. 
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THYES.  Lid  ze  všech 
THYES.  Schon  drangt 


non  legato 


stran  juž  chvátá  ku   kvasu,   jdou    kněží    juž,     her      svatých    soudcové     a 
das     Vvlk    zum      Mahl    von    allen     Seiten,    die    Priester  nahn,    der   heilgen  Spiele 


i  t>ff  H"Jfr~ 


zápasníci  všickni.  PEL.  Dobře    tak,  jsou  hosty  mými  dnes,  my  sluzi  jen 

Richter  und  auch  die  Knmpfer  alle.      PEL.  So  ists  gut,  sie  sind  heuť  meine  Gáste,rvir  nvrDiener. 
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VI.  Výstup. 


Za  hlaholu  trub  hrnou  se  účastníci  na  jeviště.  Soud- 
cové hor,  lid,  kňě/.í  a  dívky. 

CHRYSIPPOS.  PŘEDEŠLÍ. 


VI.  Auftritt. 


Unter  Trompetě  usekal  mehren  nich  des  Feates  Theihwh- 
mer  auf  der  Búhne  Richter,  Volk,  Priester,  Mádchen. 

CHRYSIPPOS.    DIE  VOIUGKS . 
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Allegro. Grandioso  e  raaestoso. 
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Presto. 
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PEL.  Všem  pozdrav. 

můj 
PEL.  Euch  Allen 

meinenGruss, 

ř7\ 


Allegro. 


O'  budte  vítáni  u  stolu  mého, 
vzácní  přátelé! 
O,  seid  willkommen  an  meinem 
Tische  alVihr  lieben  Freunde! 
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Čím  požehnal  nám  Dyonisos-  v  žíly  všem  a  veselost 

číš, ať  projde: 
i)///  watt  uns  Dionysgewetht  den 
Becher  soli  ůbergehn 


in  Aller  Blvt  und  Frohsmn 
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ať  budí  bujnou  s  čilým   rozmarem.  LID.   Zij  dlouho  Pelops  a  s  ním  jeho  rod 

und  muntre  Luune  nvr  soli  nach  es  rufen.  DJS  FOLK.  Lang  lebe  Pelops  und  sein  ganzes 
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PEL.  Dík  za  to  všem!  Však  nežli 
usedneme,  chci  oznámit  vám 
PEL.  Euch  allen  Dank!  Doch  ehe  rcir 
uns  setzen,  mil  ich  euch  zneierlei  ver- 

_kůndeH 

3= 


dvojí  vůli  svou,  úřadou 

pilnou  jež  uzrála  v  nás 

das  nach  eifriger  Errvagvng 

in  uns  reifte. 


měno  mosso 


To  první  ranních  zápasů  se  tkno, 
jež  porušeny  proti  naší  vůli 
Das  Erste  trifft  dieSpieleheutgen 
Morgens,  dle  gegen  unsern  Willen 
man  gestor  t, 


M 


zlé  kázně  byly  smutným 
obrazem. 
ein  traurig  Beispiel  boser 
Zucht. 


My  vyslechnuvše   svědky  vše  a  soudce 

her  Olympijských, 

Nachdcm  wir    alle  Zeugen  horten  und   die 
Richter  olympischer 
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- p      ancora  měno  mosso 
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muže      počestné      a     uváživše       všecko      střízlivě,    teď     prohlašujem      odpuš 
Spiele.ehrenhajteMánner    den  ganzen  Torfall    nůchtern    Uerlegten     verkůndigen  wir  ježí 
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Chrysippe,  sem  na  má   ňadra , 
Komm    Chrysippos    mi    meine  Rrust ! 


bourne   mládí  jen    tvým   bylo  hříchem  od_ 

Nur  deiner  Jugend    Toben  tvar  deinc   Siinde, 

drum   sei    dir 


puštěni  mějž  !  Sem,  Atree,  náš  .synu 

rozvážný 
verziehn,  komtn'  Jtreus,  du  tnein 

^-^ poco  piú   tnosso         ernster  Sohn , 
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v  boj  stržen  Chrysippa 
zlým   příkladem, 
in    Kampf  gcrissen  durch 
Chrysippos  bóses  Beispiel, 
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vše  dobře  jest,  vše 

zapomníno  budv! 

verziehn  sei  Beiden, 

a l les  sei  vergessen! 


LID:       Bud~  sláva    Pel  opu! 


DJS  VOLK:    ffeil,  Pelops^  Heil! 
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PEL.  (objímaje 
PEL  .  (umarmt 


Chrysippa  a  Atrea)    Na  srdci  mém  pro  oba  jesti  místa  dostatek.  HIPP.  (k  sobě) Však  od- 
pustil, že  Chrysipp  vinníkem 
Chrysippos  und  Atreus)  An  meinem  Hcrzen  hier  ist  fůr  čuch  Beide    HIPP.  (fůr  nich)  Er  hat 

Raum   ja  iiberg'nug  !        verziehn  nur,  weil  Chry . 
■ — ,  t^  *■*  sippos  schuldig. 


THYEvS.  (k  sobě)  Jen  směle  hřeš, 

zlu  přeje  náhodal 

THYES.   (fúr  sirh)  Kůhn  frevle  nur, 

dem  Bosen  hold  ist  Zufall!     i**'  f\ 


PEL. Věc  druha,  kterou 
oznámit  chcem  vám,  jest 
PEL.  Was  ich  alsZtvci. 
tes  Euch  verkúnden  rvill, 
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ještě  radost ně  jsi 
pro  náš  dům . 
ist  noch  erfreulicher 
fiir   unftcr  Haus  . 


Zde  Atreus    vzplál 

láskou 
///  heisscr  Liebe  atreus 


k  Airopě  a  stejné  ona  75 

též    ho 
entbrannte  und    wirdwie! 
derum  geliebt. 


miluje,  co  zbývá  nám,  než   požehnati  jim? 


Ať  žijí  tedy!  V  sladkém    objetí  ať 


IVas  bleibt  uns  iibrig,  nfs  dns  Panr   zu   scgnen?       Und  gliicklich  seis!  Ihr  Leben  fliess' 
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plyne  život  jim    a  potomků  žeň  hojna  stáří    mé  ať  ověnčí! 
Umarmung  hin  und  reiche  Erntc,  ihrer  Nachkommen  móg'  bekránzen 
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LID:  Budv  sláva  .zdar  Airopě!       CHRYS.  (k  sobě)     Mám  věřit  sluchu ?Tedy  oklamán? 
Atreu,    : 

und  Airopel  CHRYS.  ffiir  sic/>)    Soli  ich    die    Schande  glauben  ? 

.**  Also  doch  betrogen? 
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DM  FOLK:  Lang'mbgen 
Atreus  leben 
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láska  přec  je  hrou    a  ty 
jsi  vyhrál ,  výhry  užívej  . 
Lieb   ist  doch  nur  Spiel   nud 
du  gewannst ,  geniesse    den 

^T^L  ^—^  Getvinn! 


Nač  šetřit  ještě 
svojich  odpůrců? 
Ifózu  noch  die  Geg. 
Her  schonen  ? 


THYES.  (kAtreovi)  Nu,  bratře, 


lhal  jsem, 
THYES.  (zu  Atreus)  Nun,  Bruder, 
>> — ^ — s  log  ich  ? 
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CHRYS.  (kAtreovi)     Rud^ šťasten, 

bratře  I 
CHRYS.     (z ii  Atrnis)    Sei  gliicklich, 

f-.il  ~»*i    Bruder! 
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Lento, 


(k  Airopě)    A  ty  prokleta! 

(zu  Air  ope)   Und  verdammt 
sei    du  ! 
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THYES.(ku  Chrysippovi)  To 

dílo  matčino    je, 
TfíYES.  (zu  C/irysippos)   Mrin 
a    Bruder,  das  ist  meiner 


bratře   můj.  CHRYS.  (k  Thyestovi)  Však  ještě 

dnes  má  slyšeti  můj 
Mutfer  Wcrk.  CHRYS.  (zu  Thyestes)  Noch  Heute 
rrill  ich  tneinen  Dank  ihr 
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THYES.(ku  Chrysippovi)  Však  nezapomeň  na  to  pro  číši!      CHRYS. (k  Thyestovi)  Tož   dříve 

na  svou  česť  bych  zapomněl . 


THYES.(zuCSirysfppos)  Fergiss'  nicht  etn-a  uberfaB&kBT,  drán!  .CHRYS.  (zu  Thyestes)  Eti  tvůrď  an  '. 

j.  b\         fy  ^'K    d£   P^^    I  meine  Ehre    ich  vergessen!   '• 
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PEL.  Všem  za  vše  dík,  a  tedvse  posaďte    a 

darů  užívejte,  jakých  bůh  nám  posky- 
tuje dlaní  přehojnou. 

PEL.    Fiir  Alles  Allen  Dank!  Sitzt  nieder  jetzt, 
Allegro  festivale         geniesset  froh  die  Gaben,  welche  Gott  in  \ 
fa        úberreicher  Fiille  uns  beschert. 
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Cíš  přetékej    a  prohýbej     se 
stůl  pod  vonnou   tíhou    darů 

Cerery  a  Dyonisal 
Der  Becher  ůberscháum'  und  unter 
Ceres  nud  Dionysos  duftger  Gaben 
£.  Last  bei/g'  sich  der  Tisch. 
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poháněj  v  ples  nezvyklý,  zvoň  pohár  o  pohár  a  píseň  spusť  se  s  nedočkavých 


das  tráge   Blut  zu  /rohem  Laufe,  Becher  kliugJ 

um   Becher! 


Gcsang  ertón'   von    ungcduldgen 
Lippen  nud 
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rtů  a  zazvoň  čile  k  zlatým   strunám   lyry  I    Jeť  život  krásným    darem,  přátelé,  a  hřích 

schalle  lieblich  zu   der  Leyer  Saiten!  Das  Leben    ist  eiu   hcrrliches  Geschenk  und 
+  ^  Sůnde  isťs  mit  Rnnzeln 
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je   s  vráskou  jen  a  žalobou  se  květnicemi  jeho  ubírat. 
nur   und   Klagen  in  seinem  Blumenhain    sich  zu  ergehen. 
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Zdar  se  všemi  a  po_ 
žehnání  buď! 
Euch  Allen  Wohlergehn, 
euch  Allen  Segen! 


(Podá  ruku  Hippodamii    a  uvede  ji 
ke  stolu  do  středu,  kde  se  posadí 
mezi    soudci    her.) 
(Reicht  Hippodamia  die  Hand  und 
fiihrf  sie  zur  Mitte  des  Tisches,wo 
steh  Beide  zwischen  die  Spielrirhfpr 


LID:     Zij   Pelops  dlouho    a   rod  jeho  s  ním!        (Ke  stolu  na  právo    usedne    Airopa, 
DAS  FOLK:  Lang1  lebe  Pelops,  sein  Geschlecht  mit  ihm!      (Rechts  an  den  Tisch  se.tzen  sich  Airope , 
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78  , 

Atreus    družina    zápasníků:   ke   stolu    na  levo    Chrysippos,  Thyestes    a  jiní     zápasníci.   Pěvec 

s   lyrou    blíže    středu.  Otroci    dolévají     vína    z    amfor,   do    číší     a     roznášejí    mísy    s 

pokrmy.     Hovor    se    vede    střídavě    v    skupeniuách    a    přestávkách,   které    jsou     vyplněny 

Atreus,  mehrere  Kámpfer ,  links  nehmen  Chrysippos ,  Thyestes  und  andere  Kámpfer  Platz.  Ein  Sanger 

seine  Leyer  tragend lasst    sich  nahé  der  Mitte  níeder.  Skláren  schenken   Wein   aus  Ámphoren  in  die  Becher 

und  reichen  speisengefůllte  Schiisseln  umher.  Das  Ge.sprách  wird  ahwechselnd  ro/i  Grr/ppen  gefiihrf.  Pnu 
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tlumeným      hovorem     jednotlivců,     cinkotem      číší      a      zvuky       strun      pěvcových.) 

sen   entstehen,  vrelche  ahirechselnd  durch  gedámpffes  Plaudern    Einzelner  irie  aueh  durch  Becher  und 
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ATR.  (pozvedaje  číš)    O  budiž  tento  den  nám  požehnán!  AIR.  To  z  hloubi  duše  tobě  připíjím 

ATR.  (Den  Becher  erhebend.)  Sei  dieser  Tag  uns  Allen  nnr  zum  Segen!  AIR.  Da  trink  ich  dir  mis 

Andautino.  gm,zem  H'™"-HlL 
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ATR.   Však  nevidělas,  jak  zbled  Chrysippos,  když   blahopřál     nám? 

ATR.  Rast   du  bemerkt,  rvie  blass    Chrysippos    war,    als  er  uns    Gliick  gerviinscht? 
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AIR.  Tak  to  bývá  již,   kdos  musí    vítěz    byt,  kdos  poražen.  ATR.  To, Ai ropo, dost 

chladně  řečeno. 


AIR.  Ich  hatíš  gesehn,  Jemand  muss  Sieger  sein,  jemand 

besiegt. 


ATR.  Air  ope,  das  n-ar  kúhl 
genug  gesprochen ! 


AIR.  Snad   naposled  ti  lito  Chrysippa?  či  uvěřils  přec   slovu 

otcovu,    že  mnou 

AIR.  Fiihlst  dít  am  Ende  mit  Chrysippos  Mitleid?  Wíe?  Oder  glaubst 

I  du  doch  des  Vatcrs  Jfórten,  dass  ich 
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byl  milován?  ATR.  To 
nevěřím  ,  však 

ihn  liebte?  ATR.Nein,  ich 
gl nutíc*  nicht 
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nerad  vidím ,  když  my   šťastni  jsme ,  že 

on  má  trpět . 
doch  ungern  setí  ich ,  wenn  wir  glúcklich  sind, 
.    .    , — ^  dass  er  soli  leiden  . 


AIR.  To  je  světa  běh,  sve   blaho  získáš 

jiných  neštěstím  , 
AIR.  Das  ist  Lauf  der  fťelt,  dein  Gliick 
erringst  du  durch  das  Ungluck 
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snad  proto  míň  tě  těšit 
nebude? 
Andrer,  wird  es  darům  viel 
leicht  dich  rveuger  frerín  ? 


ATR. To  chladná  moudrosť.  AIR.  Život    .  ATR.  Máš 

lepší  nezná.  '• 
ATR.  Oykiihle  Weisheit!  AIR.  Welt  kennt  \  ATR.Wahr 

keine  bessYe.  '■  isťs . 
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pravdu-  rád  bych   všady  blaho   zřel,  pro  sebe  mám  je,  nač  bych  toužil  dál? 
Wohl  sehe  gem  ich  ůberall  Gliick,  ich  nenn'  es  mein,  wozu  mich  weiter  sorgen. 
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AIR.  Tak  mám  tě  ráda.  ATR .  Zdar  tvůj,  choti  mál(Pije) 
AIR.  So    lieti    ich  dich!    ATR.  Dein    ffbhlergehn  mein  Weib. 
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PEL.   (povznášeje  číh  )         Na  zdraví  tobě, 

Hippodamie 
PEL.    {erhebt  den    fíeeher)    Hippodamia  anf 
Maestoso.  ^r^^  ^in  Ffbhlergehn , 


:\ 


m 


^^ 


é 


/TN 


& 


"H*í 


i. 


S 


:a 


ggr 


feř^ 


7 


sr 


T 

>5r 


93EFM- 


dtt 


^ 


/ 


*w 


£s 


Y>- 


-U 


»■ 


f 


C 


i  k  zdaru  všem    svou  .VŠICHNI:   Zdar   Pelopovi!     Jeho    rodu    zdar  I 
vladař  zvedá   číš! 

ALLE:  fíeil,  Pelops  !  Seinem  ganzen   Hanse  Hcil  ! 


anf  Aller  Wohl  erhebt  sein 
Glas  der  Herrscher! 
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PEL.  Dík,  přátele!  Však  proč 
nám    pěvec  stich 
PEL.  Bank  Frenndc  Euchf  Boch 
marnm  schmeigt  der  Sánger? 
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bez  jeho  písně 
celý  není  kvas, 
Das  Mahl  ist  un 
vollkommen  ohne 
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Měno    mosso. 
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jet"  píseň  záři  v  minulo, 
sti  tmy, 
Sang,  das  Lied  bringt  Glanz  itťs 
Dunkel  des  Verganghen, 


nuž,  kmete,  zapěj, rá- 
di poslechnem. 
drum    singe,  Greis ,  w;'r 
hdren  genie    zu  . 


HLASY. 
FERSCIIIED.  STIMMEN: 
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Juž  dosti  řeči,   pozor    na  číše   a  poslouchejte!  Pěvec  začínat    (Zraky  všech  obrátí   se 


Genug  des  Plaudcrns !  Fhllet  .  Jctzt  hórct  zu!  Der  Sánger 
veu  die  Bccher!   '•  schon   beginnt! 


(AUc   blicken  nach   dem   Sánger  hin. 


ku  pěvci.  Chvíli  hluboká  pausa.    Pěvec,  šedobrady  kmet,  projede  strunami    a    recituje     ku    hře    za 
Pause .  Der  Sánger,  ein  graubártiger  Greis,  greift  in  die  Saiten  der  Leyer  vnd  recitirt  nnter  aUgemeiner 

—         Q — ^  Maestoso. 
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PĚVEC:  Oinomaos  v  Pisách,  přeslavný  nad  Skythy 
obecné  pozornosti  )  knnn    0  y*Tsynn     o-  n-        i     --z.    ,<       *»     •  j 

\ufmerk<iamkeit )  , rc  SÁNGER:  Oinomaos  zu  Pisa,  bervhmter  Besieger  der 

dj  _  Skythcn,  Niemandem 
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vítěz,  krásnou  dcer   svou  nechtěl  po. 
stoupit  nikomu  v  sňatek 
rrollte  die  schóne  Tochtcr  geben    zur  Ehe , 


musili  knížata  dříve  jeti 

s  ním  o  dceru  v  závod 

Wettfahrt  mussten    mit  ihm 

die  Fúrsten  frúher  bestehen. 


Dvanáct  stat- 
ných reku 
Bussen  fur  ihre 
Kůhnheit  schon 
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pykalo  těžce  tu 
smělost", 
mussíen  zwólf  n-a. 
ckere  Hel  den 


všichni  přemoženi   v  divokých   závodech  padli ,   mrtví   padli,  hlavy 

jich  v 
Alle  bůssten  im  rvilden    Fahrrvettkampf  mit  Tod  ihr  Beginnen,-    ihre 
.  blvtigen    Baupter 
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noci   pak  zdobily 
hradby. 

schmuckten  dann  nacht. 
Uch  die  Mánem . 
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Náhle  z  Argu  přišel  ve 

liký,  mohutný  Pelops; 
Plótzlich  avs  Jrgos  kam  her 
dergrosse  machtige  Pelops, 


Tantaluv  čacky  to  syn      a, 
bohatýr  nad  jiné 'slavný, 
Tantalus  tapferer  Sohn,  beruhmter 
als  andere  Belden . 
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viděl  dcery  čarovnou    krásu,  viděl    i  hlavy, 
Berrliche  Schónheit  der   Tochter  sah  er  und  sah 
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krátce   rozhod    se,   třináctým   že 
chce  býti  vtom  boji, 
avch  die  Baupter,  rasch  entschlossen 
will  er  der  dreizehnte  rverden    im 
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třináctým    ve  smrti 
kruté. 

Kampfe ,  fiirchtend  nim 
mer  den    Tod  . 
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Poseidon   bvl    však  s 

ním  otec,  oře  dva  mu 

propůjčil  divé, 

Diuh  Vater  Poseydou    be- 

schutzt  ihn,  lieh  ihm  zwei 

feurige  Rosse, 


Harpinu  s  Psyllou ,  z  tůně  sla- 
ného moře 
Psylon  und  Barpina  heissend,  aus 
der     Tiefe  des  salzigen  Meeres 
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kopytem  tryskly 
ty  hbitým. 
ta  a  chtěn  schnellhufig 
empor  sie . 


S  nimi  zvítězil  on,  jak 
s  králem  vydal  se  v  zápas 
Ihnen  verdankt  er  den 
Sieg,als  den  Kampf  mit 
dem  Kónig  er  rvagte. 


přes  jeho 
mrtvolu  svatý 
Wand  um  die 
Schláfe   an 
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knul  si  věnec, 
dessen  Leiche  den 
heiligen  Kranz  sich, 
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spanile  dcery  Hippodamie 
ruku  tak  získal . 

Hippodamias  fíand  so,  der 
holden  Tochtergewann  er. 
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HLASY:    To  slavíme  dnesl 
STIMMEN  Dies  fciern  heute  wir. 
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JINÉ   HLASY:  Sláva    Pelopu! 

JNDERE  STIMMEN:    Heil,  Pclops,  Hcil! 

Allegro. 
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HLASY:       I  choti  jeho!  JINÉ    HLASY:     Se  všemi  budv  zdar! 

STIMMEN:  Auch  seinem  Weihe!  JNDERE  STIMMEN:  Heil  mit  Jilm  set. 
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PEL.  Dík, přátelé,  i  tobě, 

kmete,  dík . 
PEL.  Dank  Frennde  Evch  vnd 

i      Djnik  o  Greis  auch  dir! 
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Mne  hluboce  tou 
dojals  vzpomínkou. 
Durch  die  Erinnerung 
rúhrtest  du  mích  tief. 


CHRYS. (Zprvu  jako  by  mluvil  jen  ku  své_^ 

mu  okolí,  pak  hlasem  čím  dále  mocnějším,  ~  «      iasně 
tak  že  pozornost  všedi  k  němu  se  obracO         .  '  J       v 
CHRYS.  (i ni  Anjaiige,  als  spypche  er  nur 
zn  sp/ner  Uiiigrbiing,allmáhlip  aber  mít     fíicr  kónnt    ihrs 
immrr  marhtiser  wrdender -Stimme .  so      devtlich    schn  , 
dass  alle  aufmrrksam  trrrden.) 


pravdu    mam,  když   tvrdím,   kterak  povést     tekavá     na    věcech    pravou      meni 
ich  hábe  Recht,  wenn  ich  behavptc,  dass  die  fliichtgc  Sagc  den   wahren  Bergang  oft    der 
.\gitato. 
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podstatu.  Ba   tvrdím,   lži    jest,  co   di    pěvců    zpěv,  vždy  jinak  všecko 

Dinge     andert .     Was    Lieder    utiš    verkúnden    ist    oft   Lvge ,  meist  tvar  es   anders , 
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bylo,    obraznost"  jich     přidává     neb     jinde      bere       zas      dle        náhody. 
Phavtasie  des  Sángers  giebt   hier  was    zu,   dort  nimmt  sie   wieder  fořt ,  wies  Ziifall  fúgt . 
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Ci    mníte,     Herakles     ze     všecky    divy    vskutku    konal    tak,  jak  báje  praví? 
Meint  ihr,  Herakles  kat  die   Wunder  alle  so  gethan,  wie  uns    die  Fabel   meldet? 
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Samé      smyšlenky!        A     co     se     týče    zvěsti      o     Pelopu ,    již       tady     právě 
Nvr  Erdichtung   isťs  !      Was  die  Gesckiehte    Pelops    nun    betrifft ,  die   uns  der  Sártger 
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pěvec      vykládal,      sám       král  —  byl       přitom  _    mohl      by      vám      říci, 
eben     vorgesungen,  der  Kónig  selbst,—  er  war  dabei,—    kam>    sagen ,  was  hundcrt 
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THYES.(ku\ 
co  vykonala  stojazyká    zvěsf  na  vlastním  jeho,  vlastním  osudu!  Chrysippovi) 

znngig  anderte   die    Sage    au  seinem    eigfnen   Sehicksal,      seinem  eig'nen  !    THYES.(zu 

C/irysťpp.) 
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Pils  příliš    mnoho, 
prosím   tebe,  mlč! 
D?/  trankst   zvviel,  drum 
schweigýich  bitte  dich! 


(Atreus  opustí  při  posledních   slovech 
Aý*opu  a  postoupí   středem  hodovní- 
ků az  za  Chrysippa.) 
(Atreus  rerlásst  bet  den  let  z  ten  Worten 
Airope  und  tritt,  durch  die  Reihen  der 
Gáste  schreitend  hinter  Chrysippos.) 


CHRYS.  Co  kážeš   mi? 

Však  pravdu  mluvím 

CHRYS.  Was  predigst  du? 

Ich  spreche  Wahrheit  nur, 
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jen,  a    velký    Pelops   dokáže     to    sám.     Přec    nikdo    z  lidí    věřit     nebude,    že 

v  závodech  on  vyhrál 

der  grosse  Pelops  kann  es  selbst    bezeugen.  Es  rvird  trn    Folk  doch  niemannd  glauben,dass 

im  Wettkampf  er  durch 
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vlastním   umem,  že  bez  uskoku,  bez  klamu    a  zrady  si  dobyl  slavně  Oinomaa  dcer. 
eigne  Kraft  gewonnen,  dass  er  sich  ohne  List,  Verrath  und  Trug  mhmvoll  crrvarb  des     . 

Oinomaos  Tochter?   '■ 
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THYES.  Ó  mlč   juž,  neblahý!       CHRYvS.  (k  Peldpovi) Vídv,  otče  můj,  že  pěvec  lhal, jak 
THYES.   Unseťger,  schweige  schon!  CHRYS.  (zu  Prlops)  Nicht  wahr,  mein  Vater,  der  Sanger  log, 
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vůbec    lhává   báj  ? 
iwe  sfttf.v  jo  Vúgt  die   Fabel? 


(Všeobecné  vzrušení) 
(Allgenwine  Erregvng.) 


vt 

PEL.  (Pobouřen   s  velkým 
zapřením    sebe ) 

PEL.  (erschůttert,  mit  grosser 
Selbstbrherrsch  ung.j 


Je  pravdou,   co     di 

pověsť,  synu  můj; 
IFahrheit,  mein  Sohn,  ist 
+  tras  dic  Sage  spricht; 


já  v  závodech  zvítězil   po  právu,  před  braná, 
mi,  kde  dvanáct  krvavých  se  tmělo  hlav, 
For  jeven  Thoren,  die  zrvólf  blutigen  Hávpter  rcrfin 
ster  ten,  hab'  ich  nach  Rccht  im  Kampfe  gesiegt . 
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tam  Oinomaa  dceř  svou   silou       .  CHRYS.  A  nikdo  tobě  nepomáhal, 
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dobyl  jsem ,  svým  uměním  . 
nur  mir  mit  eighcr  Kraft  errungen, 
mit  eig'nem  Kónnen  Oinomaos  Tochter. 
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vid? 
CHRYS.  Und  Niemand  tvar  dabei  dein 
L  •  .    •        4£  Helfer,  sprich  ? 
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PEL.  Kdo,  chlapče,  moh  by  Pclopovi  kdy  být  radou,  neřku 

potom  pomocí! 
PEL.  ÍVer,  íhór'ger  Knabe  kónnte  Pelops  je  berathen,    oder 

Hůlfe  leisten  gar  ? 


CHRYS.  Kdo? 
CHRYS.    Wer? 
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Což  jste   neslyšeli      :   Dva   koně  poslal   otec  Poseidon,  ti  tryskli     z 
pěvce  báj?   • 
Hórtet  ihr  denn  nicht  des'.  Zwci  Rosse  sandť  Poseydon,  dic  der  Tie/e  wogenden 
vbtgcrs  Marchen  ?    j  Agi  t at  o  fr  * 
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hlubin    zvířeného   moře,  ti  s  větrem  v  závod      létli,      kopytem   pak     znamenali 
Meers  enttauchten  und  dir  jagten  mit  Winden  um  die  Wette.  Mit  den  Hufen  zertrůmmerten 
/fc^—- -^ ir_ 


Oinomaa  leb  a  smýkali      jej      prachem     v     třemenech! 
sic  Oinomaos   Schádel  und  schleppten  seinen  Letchnam    durch 

den  Staub  . 
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Harpina   s  Psyllou    ti 
se  jmenovali , 

Die  Rosse  hiessen  Harpina 
und  Psylon . 
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ta  oceánu       bájná      dvojčata,      dokonce        měli 
Des  Mecres  fabelhaftes  Zrv:llingspaar  trug   Fliigel  gar  an 
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křidla    na  plecích    a    z    nozder     dým      se    valil      s     plameny  1 
seiuen    Hiiftcn   noch,    und  sprúhte  aus  den    Nůstern  Rauch  und  Flammen! 
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PEL.  Ten    výsměch  mladí 
tvému    nesluší, 

PEL.  Nicht gut  steht  deiner 
jk     jm^Jugend  diescr  Rohu, 
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Harpina    s   Psyllou 

byli    dobří    oři, 
denn  Harpina  und  Psylon 
jpTls  w arén  feurig, 


je   zmoci     uzdou, 
zu   zúgeln    'sic,    im 
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v  letu    zadržet      jen     mohla     Hippodamia. 
Flug  sie  aufzuhalten,  vcrmochť  Hippodamia  nur 
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CHRYS.    A  Myrtill! 

CRRYS.  Und  Myrtill     Moderato 
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PEL.    Co   o  tom    víš?       CHRYS.  (vstane  pozvedne  pohár) 

THYES .  Jsi   opilý    a    mlč  i 
PEL.  Was  weisst  du  denn?  CHRYS.  (steht  auf  und  erhebt  das  Glas) 
ř7\     THYES.  Du  bist  beťrunken,sehweige! 


CHRYS.  Já   nevím     nic, 

CHRYS.  Nichts  wciss  ich, 
piú  mosso 


však  zvedám   tuto    číš   na  zdraví    toho  neznámého 
doch  erheb1  ich  meinen  Rccher    auf   dieses   unbekannten 
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muže,    před      městem     Steropy,    jenž     pomoh    tobě,    ať     radou,     skutkem  — 
Mannes     Wohl,    der   vor  Stcropes    Stadtdir    beistand,    ob    mit    Rath,  mit    Tkát  _ 

,7„71 


pověsf    dí,    že     skutkem.     PEL.    Pak   pověsť    lže! 
die  Sag>  erzáhlt,    mit    Thot!    PEL.   Dann    liigt    die    Sage! 


THYES.  Jej  odveďte  !  (Chce  je]  sra. 

zit  na  sedadlo) 

THYES.  Fůhrt  ihn  fořt  (wffl  ihn  au/den 

Q_        Sitz  zuriick  - 
:~        drangen.) 


CHRYS.  Nech  být!  Co 
vím,  to  vím, 
CIIRYS.  Lass  sein! 
leh  rvciss. 


lstí   pouze  vyhrál 

Pelops, 
dass  Pelops  nur  durch 
List  gesiegt, 


báj  ta  je  pes,  on  vylámal 
mu  zuby,  by  kousat    ne  - 
moh  a  pes  líže  ted^ 

die  Sage  ist  ein  Hund,dem  er 
die  Zahne  ausbrach,  dass  er 
nieht  beisse, 


m 


on  jazyk  vy  trh  mu  a  dal   mu 
jiný,  by  jeho  slávu  rozhlašo- 
val v  svět  — 

auch  die  Zunge  riss  er  ihm  aus  und 
gab  ihm  eine  anďre,  damit  er  seinen 
Ruhm  der  ÍPclt  verkúnde. 


Však  zatím  (  ukáže    na 
Hippodamii)  tato  dcera 
Oinomaa,  vlastního 
Indessen  diese,  (avf  fíippo. 
dam/a  zeippnd)  Oinomaos 
/^>  Tochter, 


otce   krvi    koupila     od 
vozataje  ,    jenž  slul 

sich  mit  dem   Blute  ihres 

eighen  Vaters  vom 
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Myrtillos, 


zlé 


Wagenlenker  Myrtilos  erkau/te  den 


vítězství.:     KIPP.  (k  Pelopovi)  Tak    nerháš   urážet    mne  v 

domě  vlastním? 
I/IPP.    (zu  Pelops)  Dar/  man  mich  so  beleidigen  im 

eignen  Hnuse? 


biisen  Sieg 


Nemám  chotě  víc  ni  synů,  by      .       PEL. 

mou  obhájili  čest?      : 
Hati  ich  keinen  Gatten  nicht  Sáhne,  PEL. 

metne  Ehre  zu  beschiitzen? 


Jej 


odveďte. 


Fiihrt  ihn  hinweg. 


er  rviirde 


(Několik  páží  sahá,  po  Chrysippovi  on  se  jim  vytrhne  a 

pokračuje  s  rostoucí  zběsilostí) 

\Binige  Arme  prei/en   nach  C/trysťppos,  er  reťsst-  steh  los 

*0''-  und  spricht  mit  wachsender  Wildhpfi) 

MJĚĚ 


CHRYS.  Však  cenu  též 

bych  mohl 

CHRYS.  Ja,  auch  den  Preis 
Jt 
t 


vermag   ich 


jmenovati  za  kterou  vozataj 
ten  schytralý. 
Euch  zu  nenen,  /Ur  nelehen  jener 
schlaue  Wagenlenker. 


HIPP. 

PEL. 

HIPP. 


Což  neumlkne? 

Pryč     s         ním! 
Wird    er  nicht   schn-cigen' 
PEL.    Fort  mit  ihm! 


CHRYS.  Podplacen  od 
této 
CHRYS.  Erkau/en  sirh  Hess 
von  dieser 


(ukazuje  na  Hippndarai)    mrzké 


lásky  důkazy  byl  vítěz. 
{au/ Hippodamia  mit  fíeweisen 
zeťpend)  schmachvoller 
Gunst 


HIPP.  Zde  tvé  las. 
ky  ovocel 
HIPP.   Hierdeiner 
Liebe/rucht! 

Allegro, 
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ATR.  (bodne  Chrysippa)  THYES.  (doráží  jej) 

Dél  urážeti  nedám  matku         Teď    umlkneš! 

svou. 
ATR.    (durchbort  Chrysippos)     THYES. (stfisstihn  zoBoden) 
Nicht  lánger  lass  beteiďgen  ich  Jezt  wirstdv  schn-eigen. 
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PEL.  Co   jste    učinili?  (k  Hippodamii) 

PEL.   IFas  habt  ihr  gethan?      {zu  Hippodamia) 


Í7\ 


Sostenuto. 


To    dílo    tvoje,    ženo 
neblahá! 
Sieh  her!  Unselig'  fFeib,dies 

ist  dein  fferk! 
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Lento, 
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CHRYS.   Za  pravdu 

umírám 

CHRYS.  Fur  Warheit 

gterb'  ich, 


bud; otče, zdráv,  mně  odpusť,  jestli  tebe  ranilo 

to  slovo  její 
Vater  lebercohl!  Und  mir  verzeihe,  rcenn  venundet 

dich  ihr  hóhnich    Wort, 


Allegro  moderato.  . 


t 


chtěl  jsem  zna- 
menat jen  ji, 
ich  rcolltesienur 
zeichnen 


H 
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tu  macechu, 

die  niedertrachtge 
Frau, 


tu  litici, 


die  Fúrie, 
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tu  nestoudnou, 
<die  Schamlose,  ^ 


jež  nešetřila  otce,  jež  jako  jeho  dala  v  oběť 

vášni,  od  krbu 
die  nicht  den  Vater  schonte.fPte  geopfert,  rcie    sie 
ihn  sie  ihrer  Leidenschaft  vom    Herd 


PEL.  O   zadrž. 


moji  matku  za-  tebe  za  cíl  msty  své 

hnala,  kdys  vyvolí! 

vertrieben  metne  sie  einst  auch  dich  als                            PEL.  O,  schweig] 

Mutter,  wáhlt  Ziel  der  Rache  auch!  Piu  mo5£P_: 


v  smrti  nelaj! 

im  Todefluche 
nicht! 


HIPP.  (zastře  si  tvář)  Hanb  o  zlá!  Zda      krev  tě   smyje? 
HIPP.  (rerhůllt  ihr  0,  Schande,  tilgt       Blut  dich  fořt? 

Antlitz)  rit. 


CHRYS.  Thyeste, 

hwáoCHRY8'  Thyestes 


budv  zdráv, 
lebervohl, 
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ty,  Atree,  dik  za 

tu  ránu 

du  Atreus  auch,  fůr 

běse  ffunde  Bank, 


vem,  mí  nejlepší  jste  byli 
přátelé! 
Ihr  rvaret  Beide  mir  die  liebsten 

Freunde, 
í 


Šiese 


Však,  Atree, 
Doch  Atreus 
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dej  pozor  na 

ať  nezradí  tě  zrovna  jako 

Airopu, 

mne, 

hůte  vor  Air  ope 

dass  sie  dich  nicht  verrathe,grad 

dich. 

rvie    mich, 

ň  r7\             — = 

=:r=— 

jejž  milovala  dříve 
před  tebou. 
den  friiher  sie  geliebt, 
vnr  dirjrplirht 
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Lento. 


Piu  moss 


krev  zadusí  mne. 

das  Bluf  eratickt 
mic/t, 


PEL.         Běda    dokonal. 
PEL.         tfeh,  er  haf  geendet. 

Allegro  moderato.^ 
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0  v  krvi  dnešní  slunce  zapadlo l      ATR.    A      krví  hasne  slunce  lásky    mé 
Im-Blute  ging  die  Sonne  heute  vnter!    ATR.    Und  meiner  Liebe  Sonn'  erlischř  im  Blute. 
Lento.  m  —  iCS 
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PEL.  (klesne    na    Chrysippa.)  Ó         synu,        synu        můjl        ó        dítě      mé! 

PEL \sinktneben  Chrysippos  niedcr)  O    Sohn,   mein  Sohn,    o   dv    niein      thevres    Kind! 

a  Moderato. 
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(  Hippodamie  stojí  na  svém  místě    s  tváří  zastřenou,  Atreus  a  Thyestes 
odvraceni  od  Chrysippa,  Pelops  a  hodovníci  kol  mrtvoly.   Opona    padá) 
\Hippodamia  steht  mťt  rerhiiUten  Antlitz  aufihrem  Platze,  At  rru.s,und  Thyestes 
si/id  tqn_Clirysippos  abffev^endet,  die  Gáste  umsteňefl  dře  Lciehe.  D*'r  Vorhavg 
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Jednaní   třetí. 

(Síň    v    paláci.     Na    právo    trůnní    křeslo.) 


Uvod.    Einleitung. 

Maestoso. 


Dritter    Akt. 

(Saal    im    Palast.     Reclits    ein    Th rousáme/ .) 
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I.   Výstup. 

(Pelops    vystoupí     v      myšlenkách  .) 
PELOPS. 


I.  Auftritt. 

(Pelops   tritt   naehdenkend  auf.) 
PELOPS. 
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PEL.    Kde     zvěděl     strašnou   prav. 

du     Chrysippos? 
PEL.  Win  hat  Chrysipp    die  schauervolle 
Wahrhcit  entdeckt? 
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Za    každou    cenu 
světlo,  bohové ! 

O,  Licht  um  jeden 
Preís,ihr  Gottcr! 


On     mrtev,    chladný    jako    sama  .víc    nepromlu. 

smrt, 
Er  sclbst  ist  stnmm  und  fiihllos  min, 
Tempo  I.  M  todt> 


Er  sagt  nichts 
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ví,   jeho     tajemství     s     ním    půjde    na    hranici,    ale    bída    ta    se    mnou 

zůstane,    již    zplodilo. 
aus  und  sein   Geheimnis  geht  mit  ihm   ziim    Scheitcrkavfen ,  aber   Elend,  das    mir 

zum   Erhtheil  blcibt, 


Poco  piu   moto. 


^Hffij)j^ 


Zas    podezření    staré  jako    had,  jenž    přes-  v     kamení, 

zimu    spal     kdesi 
crzeugt  au/s  Neite  das  alte  Misstraun,    einer 

Schlange  gleich,  die  ihren  Winterschlaf 


rvo  schlicf  im 
Fclsen 
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y^)'  o,  j"js^ 
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CTř-07 
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tknut    slunce    paprskem    se    probouzí,  svou   jedová. 

tou    hlavu    vztýčilo. 

vnd  von   der  Sonnc  Stra  hlen   rvard  getreckt,  mni   richtet  sic 

empor  ihr  giftig1  Havpt ' 
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Baj     stojazyká    snad    má     pravdu     přec    o    mrzké    ceně    bájíc,    za    kterou 

se    Myrtill    podplatit    dal    mojí    chotí. 
Vicllcicht  ist  wahr,  mas  das  Gcriicht  erzahlt,  dass  Myrtil    sich  von  meinem   Weibc 

liess  erkavfcn   durch  den  Preis  schmachvoller  Gunst. 


A    neklame  _  li    ona    stínů    hra,    již     podnik    jsem, 
Wcnn  mich  das  Spicl  der  Schattcn  nicht  betrog,  die  ich  beschwor, 
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pak   ještě     Myrtill    žije,    on,  možná    dost,    že     šíří     lež    tu     sám? 

dann  lebt  ja  Myrtil    ?wch.    Ha!  Ist  nicht  móglich,  dass  er  selbst  dle  Liigc  verbrcitet? 
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^plH~tPr~r*  r 


Že    Hippodamie    přec    nevinna,  jak    tenkrát    přísahou  mne 

ujistila    před    slují     onou 
Und  fíippoda?nia  tvare  so  rein,  wie  damate  sie  vor  jener  fíóhle  mir 

zugcschworen,  avf   dem 
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gerastických 

hor. 
Weg  nach  Jrgos 
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Však    možná  též  _ 
Doc/i  móglich  auch 


o      hrůza 
pomysliti 

mich  schauert, 
s.  zu  denken!\ 


I  |j§pj||l 


$ilf^J>'H,^jfflr^ 


Jít    Chrysippove     zvěsti   po    stopách,  je    nej- 
lepší— 
Dem,  rvas   Chrysipp  erzáhlte,  nachzuforschen ,     i.<?/ 

wo/  (f^s  Bestc! 
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tam     Jolos    přichází,    snad  vyzkoumal       juž     něco     v     okolí. 

Jo/o/;  se#  ich  kommen,     vielleicht ,  áass  er  scAon        eřwas     Aoř    erforscht! 
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II.  Vystup. 

PELOPS,  JOLOS. 


II.  Auftritt. 

PEL  WS,  JOLOS. 

JOL.    Budv,   vladaři,    zdráv!      Dobrou    zprá- 
vu    máto,  jsem 
JOL.  Qegrusst  set,  Kihiig!  Gute  Nachricht  bring' 
i  ich,  ich  bin  schnu 

teW-4 — * 


*t 


na    stope. 
a?//  rfcr  Spur! 


PEL.  O  rychle,  prosím,  mluv! 
PEL.  So  sprich,  sprich  schnell! 


i 


1: 


JOL.  Já  vyptával  se  lidí, 
/0Z..    7rA  fragtc  Lcutc  avs. 
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od     nedávná     v    chatrči     prázdné,      již   vyprázdnil      mor,    za     Alfeem,  as 
Nicht   lang' isťs  her,   dass   in  der   Hiitte,  _  Pěst  hat  sie  geleert,—.  ganz   nah      vom 
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tisíc    dobrých     kroků     od    posvátného     háje     Zévova    se    usídlil      kýs    sta. 

řec    neznámý,    je    slepý; 
Alfeus  Strand,  an  tauseud  Sehritte  vom  heiťgen  Haine  Zeus' cutfernt,  cin  fremdcr  ganz 
f^unbekavntcr  Greis  sich  angesiedelt . 
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hoch,   jenž    ve    chatrči     zbyl,    jej     vodí     krajem     po    žebrotě    kol.   S^  tím 

naposled    byl     viděn 

Ein  Knabti  fúhrt  ihn,—  denn  der  Greis  ist  blind,—  die  ffcge  rings,  dic  bettelnd     er 

f?\  durchwandert , 
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Ghrysippos    v    den    zkaženého     svátku    po    závodech,    jej     místo    hocha 

k    chatě     provázel. 
mit  ihm  hat  man   Chrysipp  zuletzt  gesehen.  Nach  den  gestórtcn  Spielen,  statt    des 

Knabcn,  hegleitete   Chrysipp    den    Greis    zur    Hiittc. 
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PEL.  Je    nutno     zmocniti     se     starce     toho,      on      jistě     šíří     onu      lži 
PEL.  Festnehmen   mussen    wir  den  Greis,    er    isťs  gewiss,    der   jeve   Lúgen  rings 
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vou     zvěst".      Tys     viděl      jej?  JOL.    Já    chatrč    vyslídil    a    oknem 

zadíval    se    do    jizby. 
verbreitet,     du   hast  ihn   selbst  gesehen?  JOL.  Ich  schaute  durch  der  Hútte  Feustér 

in    das  Kámmerlein  . 
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PEL.     A     stařec?      JOL.   Seděl      právě     na    loži,    byl     strašlivý     to     ob  _ 
EL.  (Ind  jener  Jíte  ?  JOL.  Sass  an   seinem   Bette,-  es    rvar    ein   furchterliches   Bild 
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raz     chudoby    a    bídy,    stáří,  hla- 
du,  zoufalství. 
der  Armut,  des  Elends,  Alters ,  Eungcrs , 
der  Verzweifiung . 


PEL.  Ty,  Jole,  byl  jsi  se 
mnou    v    Pisách, 

PEL.  Du  warst  ja  auch  mit 
mir  in  Pisa,  Jol  os, 
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přec   na  Myrtilla   se 
pamatuješ    snad? 
kannst  du  an   Myrtillos 
dich  noch  erinnern? 


Byl    jemu    podoben?    JOL.  To    těžko   říci,   vous    v 
Sah   er  ihm  áhnlicli?      JOL.    Das    ist    schwer    zu  sagen. 


^  PP  . 


chumáčích    mu     bílých     halí    tvář    až    k     očím     skoro  _  a    ty   slepé    jsou, 

jak  v   slzách    vyteklé, 

Der  grosse  rveisse   Bart  verdcckt  sein  Antlitz  bis  zu  den  Augen  fast    und  die  siná 

blind,  als  tvářen  sie    in 
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ty    musíš    sám    jej    vi_  •  PEL.  Ano,  půjdeš     se    mnou,    po    Chrysippove 
dět,    králi! 

PEL.  Du  gehst  mit  mir.   Das   Folk  versammť  ich  hier 
■  v  ach  dctn 


T raněn  ausgcflossen ,  selbst 
Konig,  musst  du    setin! 
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pohřbu     svolám     lid,   nad     syny     svými     pak    soud     pronesu     pro    vraždu  • 

Chrysippa  _  jak    bude    večer,   ty,    • 
Begrábniss ,  um   úber\  wegcn    Mord  Gerieht  zu  haltcn,  roenn  es   Abend  wird,sollst  du, 
mcinc  Sbhnc       : 
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veřný    Jole,    provodíš     .(Zvuky   rohů     Slyš,    volají    nás  _  Chrysippe,    můj 

mne    k    chatě.      '•   za  jevištěm)  synu! 
mein  Jolos,  mich  zur  Hůttc;  (ffórnrrk/ajijr    Horst  du ,  sie  rufcn  uns,  —Chrysipp  mein 
Jjjhren.          \     anBka*nc,A                     _                       bohu! 
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za    ní  ni  ) 
(geht  ab,  Jolos 

folgt  i  lim) 


101 


(Orchester.) 
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III.  Vystup. 
ATREUS,  AIROPA. 

Allegro. 


III.  Auftritt. 

JTREUS,  AIROPE. 
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AIR.  O    Chrjsippa  ty    truchlíš,  .  hrudv  naplňuje    tobě 

či    hněv    otcův     '•  starostí? 

AIR.  Trauerst  du  um   Chrysippos?:  Zom  des  Vatera  dehte 
Oder  fiillt  der    •       Brust  tnit  Sorgen? 
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ATR.  Na    dvojí    kráčím     pohřeb    k    hranici,    tam     .    lásku     svou.       AIR.  Já     ne. 

spálím     bratra  __  a    pak     :  chápu  _ 

ATR.  Ztvei  Todtcn  /o/g1  ich  heuť  zum   Sckeiterkaufcn,ver.  :  dann  mcive  Liebe!  AIR.  Die  Liebe, 

brenn' den  Bruder  dort  >'.         ^       ::t—^\  J  Atreus? 


í 


ŠĚŠÉ 


i 


5 


i)     ^J 


i 


^ 


J>  j-  =a 


F 


rf 


T 


r 


Tr 


. — 6^ 


j ^ 


r 


i 


^ 


♦M 


f^ 


í 


>r    '    f^S 


f 


f 


f 


svou     lásku,  Atree?  ATR.  Což  zapomně-    ;  Já  v  duši    stále  slyším    jeho    slova,  jak 

las,  co  děl   Chrysippos? 
Ich  vcrsteK dich  nicht.  ATR.  Bašt  du  vergessen,  Jch  hóře  stets  in  meiner  Secle  klingen,  wic 
\  tvas  Chrysippos  sagtc?     '. 
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lásky    svojí    píseň    pohřební.    Ty    Atree,    dej     pozor,  na 

Airopu, 
meiner  Liebe  Sterbelied  die  ffbrte-.   Doch  Atreus,  hutě  vor.  Ai rape 

dich  ■ 
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fgiÉ 


^*pt 
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atv  nezradí    te    zro- 
vna jako    mne,  jejž 
dass  sie  dich  nicht   ver . 
rathe,  grád  tvie  mich, 
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milovala   dříve  před 

teboul 
den  friiher  sie  geliebt 
vor  dir  geliebt . 


Émmm. 


AIR.  Milencem    mojím    nebyl    Chry. 

sipp   nikdy, 
AIR,  Nie  war  Chrysippos  mein     Ge  . 

liebter,    nic  !  . 
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Allegro. 
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to   Héra  ví! 


Bei    Bera 


ATR.   Já   dobře    zachytil 
jsem   jeho 

ATR.   0,  ich  hábe  die  schreck. 

'  chen 


i  .6:jk. 


strašná    slova  poslední,  a    mroucí 

nelže. 
letzten  Wbrte  gut  vernommen,   Sterbendc 

lit  gen  nicht ! 


i  05 
AIR.  Vždytv byl  opilý!  ATR.  To 

nemyslím, 
AIR.  Erjcar  berauscht.  ATR.    Das 
g lnutí  ich   nicht,  _ 


a     byť     i       opilv,    byl     pravdě 

nejblíž. 
rvar  ers  jedoch,  so  šproch  er  Wahrheit 

so  gcnňsser. 


AIR.  Důkaz    nej  _ 

lepší,  jak 
AIR.Dies   betveist, 

rvic  vur 


^m^ 
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nepatrná   ke  mně 
láska  tvá, 
gcritig  fůr  mich  ist 
t        dcinc  Liebe , 


o  eanress . 
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když   pamatuješ,   ano  v 
srdci  svém  když 

wenn  du  gedcnkst,  ja  wenn 
in  deincm  Herzen 


^p 


rozjímáš    a   živíš   dychtivě,  co  zmí- 
rající   pravil    šílenec. 
du  gem  erórtcrst  und  begierig  vohrst 
mas  cin  Vcrruckter  sterbend  hatgcspro. 

chen. 
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Allegro 


ATR.  Dle  svého    sou 
dím    cizí 
ATR.  Wie  meins,  beurthciV 
rH  ich    auch 


srdce     též    a     komu    jednou    celé    srdce    dám,    též      celé     nazpátek     chci 
fremdc  Herzen,  und   wem   ich   einmal  gab  mein  ganzes    Herz,    von   dem     verlange    ich 
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navzájem. 

ein  ganzcs 
wieder. 
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VIR.  Jsem   uražena    v 
hloubi  duše  své, 
AIR.    Ich  bin  gckrávkt  im 
s-  Tiefsten  meiner  Sccle, 
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na    slova    Chrvsippa    že    takto    dbáš,  mně    pohanění    vrháš    .  ATR.  Teď  výčitky! 

v    obličej. 
ireil  d?/,  Chrysippos  JVorten  Glauben  schoikcnd,  mir  solche  Schmáhung 

in  das  Avtlitz  wirfst. 


ATR.  Jetzt  Vorwůrfe! 


AIR.  (plačíc)  Ó  běda,  on  mne 
nemiluje    víc! 

AlR.(ireřncnd)  Ich  Ungluckscíge! 
Nicht  mehr  liebt  er  mich! 


IV.  Výstup. 

Thyestes   vešel   dřív  a  zaslechl  poslední   slova. 
THYESTES,  AIROPA. 


IV.   Auftritt. 

Thyestes  tritt  auf.    Er  hórt  die  letzten    Worte. 

THYESTES,  AIROPA. 


l\e;jř>. 


THYES.  Aj,  první  .  mezi  vá- 
mi   roztržka! 
THYES.  Ei  sieh/Der  crste  Zwist 
uchou  untcr  Euch! 


Tu    čekal 

jsem, 
leh  ha  ba 
erwartet, 
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jet"    divoch 
Atreus, 
Atreus  ist   ein 
midling, 


kam  pos- 
píchá? 

tvohin  denn 
eilt   er? 


AIR.  K    hranici 
Chrysippa. 
AIR.  7jU  Chrysippa 
Bestattung. 


THYES.  Ty     pláčeš,  ; 
Airopo?    : 
THYES.  Du  weinst  Airope? 


Co  tobě   řek'? 

Tkát  sein  ffbrt  ■ 
dir  rveh  ?    : 


AIR.  Oji  myslí,  Chrysippos    že 
býval  kdys  mým  milencem. 
AIR.  Er  denkt,  Chryxipp  tvar*  einst 
gewesen  mcin  Geliehtcr. 


THYES.  A   na  mrtye. 

ho    žárlí? 

THYES.  Auf  den  Todten 

cifer t    er  ? 


Tor    podobno    mu,    věru, 

docela. 
Das  ist  ihm  ahnlich.wahrlich, 
ganz  vnd  gar ! 


Je    chmurná    povaha 

a   zavilá, 
Er  isř  ein  ďůstrer, 
[túckiséher  Charakter, 


je   sobec,  drsný   sobec 

urputný,  krev  matky 

čiti    Sclhstling,  rauh   vnd 

starr,  Barharenhlut, 


barbarky   má  v    žilách 

svých , 
das  Blut  der  Mnttcr  rollt 
in  seinen  Adern. 
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s    ním    neradno   se   na  del 
spolčiti, 

Nicht   rátlich  ists  mit   ihm  nich 
zu  vercinen, 
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jít    s    cesty    mu    i    když    se    usmívá,    je    nejlepší.  AIR.  Ó, smrtí   Chry. 

sippa  zlá  rána 

das  Reste  ist,  ihm  aus   dem  Weg  zu  gehen,  aueh  wenn  er  láckelt.   AIR.  0,  der  Tod  Chry  . 

i  „ ~ -^^  ____  sippos  ist  fiir  das  ganze 
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opět     cely      stíhla    dům.     Stín      Pelops     palácem     se     potácí,    a     Hippodamie 

též    nemluví, 
fíaus  ein  harter  Sekla?:.  Ber  Sckatten  Pelops  schwankt  durch  den  Palast   und  Hippodamia 
^— ^  redet   n  ich  ts , 
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však    mluví    její     oko    plamenné     a    bledý     obličej     a      ztrnulý     jak     maska 
doch  spricht  ihr  flammend  Auge  desto  mehr,  ihr  bleiches  und  crstarrtes  Antlitz  gleicht  dei 


Mas  ke      der 


ra=pši 


Medusy;     ted"     Atreus      se     zachmuřil     a      mračí    se    jak    bouř,    zlí    dnové 

vstanou    domu    tomuto. 
Medusa.    Atreus  hulit  sieh  nun   in  Triibsinn  auch,  der  Sturm  verkůndigt,  o,  bose,  Tage 

drohen  diesem  Hause! 


THYES.  Máš  pravdu,    lépe 

z    cesty    uhnout    se, 
THYES.  Drum  besser  wárs,  dem 
fVege    auszuweichen , 


než   zasáhne    nás    balvan,   jenž 

se  valí. 
eU  uns  der  Fels,  der  steh  hcrabrválzt , 
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AIR.  Na  útěk  po. 
myslíš? 

AIR.  Sinnst  du  auf 
Flucht? 


THYES.  Lip    dobrovolně    kams    prchnout    v    dál    a     přede- 
jíti   soud. 

THYES.  De/n  Urthcil  freitvillig  durch  Flucht  in  dic  Ferne  zu  entgchn, 
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AIR.   Proč    tedy    váháš?    Prchni, 

dokud    čas  I 
AIR.  Dann  zogyre  nickt,  entflieti,  solang 
knach  Zvit! 
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THYES.   Jsem   upřímný  a    nechci 

prchnout     sám. 
THYES.    Ich  muss  gesteh?i,  allein  rvill 
ich   nicht  flichn. 
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AIR.  S    Atreem    prchni,   stejný  asi 

trest    vás    oba    stihne. 
^/#.  3/iY  Atreus  fliehe,  gleiche  Strafe 
droht   čuch   Bcidcn  sicher. 
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THYES.  Vždyť  jsi    slyšela,    jak 

o  bratrovi    smýšlím , 
THYES.    Host  du  nicht  gehórt,  n-ic 

~~~\      ich  vom  Brnder  denke? 
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Poco  Allegretto. 
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bez  tebe  já 
nechci  prchnout. 
Ohne  dich, 
rerstehst  du. 
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tebe! 
ohne  dich  rvill 
ich  nicht  fliclin! 
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Allegro. 


AIR.  Já  s  tebou  prchnout, 
Atreova  choť? 
AIR.  Ich  soli  mit  dir  entfliehn, 


des  Atreus  Weib  ? 


THYES.  Však   Atreus    tě 

nemiluje   víc. 
THYES.  Des  Atreus  Weib,  das, 
Atreus  nicht  mehr  liebt ! 
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AIR     To     pravdu     máš.       THYES.  Nač    tedy     váhati?     Co    bez     lásky   j*>  život, 
AIR.   Da   sprichst    du    rrahr !    THYES.  Nun  denn,  tvarům  nach  zógcrn?   ffras   ohne  Liebe 
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láska    v    smrť    se     mění    bez    důvěry;     žárlivost',    jíž     Atreus    tě    nápad,  poroste 
Leben?  Liebe,  der  das  Vertrauen  fehlt,  mandeli  sich  in  Tod.   Die  Eifersucht,  mit  der 

dich  Atreus  schrccktc, 
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v   zlé    podezření,    on    tě    utrápí,  a    muka,  jež   ti    chystá,    horší    budou    a   palči- 
vější, mnohem     žárnější, 
wird   wachsen    durch   Verdacht ,  __  er  tvir.d   dich  martern,  die  Qual  die  deiner  harrt,wird 
*  ^_— — -~^i  ,  ^- -^^  brennender.um  vieles  gluhnder 
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než     slunce,     které      druhdy      křídel      vosk      Ikaru      rozta- 
vilo   v     záhubu. 
als   die   Sonne  sein,  die  e/.ust  das   Ifachs   der  Fliigcl  schmclzcn  machte 

dis  Ikaros,   als  er  zu  Grande  ging. 
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ženou     jeho jinak 

otrokyní. 
sein  JFeib,  in   Wahrheit 
ioch  nur  Skla  vin! 


AIR.  Vsak  sám  jsi   bratra 
sváděl  k  lásce  ke    mně. 
AIR.  Du  fiihrtcst  selhst  mir 
ja   den  Brudcr   zul 
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THYES.  Jen     domácí     mír     abych      udržel,     jen     k     vůli      matce,    že    si    přála 

to,    jen    z    lásky 
THYES.  Nur,  um  des  Hnu  ses  Friedeu  zu  bervahren,   der  Muttcr  nur  zu  Liebe,    dic    es 
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k    bratru     vlastní     srdce     své    jsem    rozmáčk'  v    svojí      pěsti     železné. 
Aus  Bruderlieb  habich  mit  aller  Kraft,  tras  selbst  ich  fiihlt  im  Her  zen  untcrdruckt , 
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Já    miloval     tě     rovněž 
jako     on, 
denn  ich,—  ich  liebte  dich  so 
stark,  wie    er, 
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ich  irat 
zurúck, 


však  on  jest 
divoký 

doch  er  ist  wild 
und  roh , 
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du  eine  Blum 


květ    rajských    niv. 
aus  Pa radiesesflu ren  ! 


AIR.  Ty    nepřehneš?  THYES.  (pokrčí  rameny)  Co    plátno    prchati,    když    sám 

bych     musil    vléci     břímě    své. 
AIR.  Du  fliehest  nicht?  THYES.  (arhsplzuckrnd)ffas  nútzte  mir  dic  Flucht,  tvenn  ich  mein 

Joch  allein  múast  weiterschleppen . 
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Pojď  se  mnou,  co  se  stalo,  zapomeň,  stres  to  jak  těžký  sen._ 
Andailtino.  Kamm  du  mit  mir,_vergiss,  rcas  hier  geschehenA  nie  einen  schneren  Traum. 


m 


P 


£ 


3=F£ 


W~Wm~ 


£ 


ř 


EE 


f 


f :  »: 


Éš 


šeÉ 


ife 


Ě 


333 


Buď  chotí  mou  I 


Já    nahradím    ti  všecko   stonásob; 
TčA  ir»7/  dir  alles  hundertfach    ersetzen 


zde  každým  dnem  tě   čeká    nový  trud    a    nové 

příkoří. 
Hier  bringt  dirjeder  Tag  nur  neues  Unrecht  und  neues  Leid. 
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My    prchnem    do 

Myken  ku 

ffrir  fliehen   nach 

Mi  ke  ti  a    zu 
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švakru    Sthenelovi,    k    Nikippě,    jež    jako     sestru     tebe     uvítá .  Tam 

meinem  Schrvager,  dessen  Gattin  dich  nillkommen  heissen  rtird   wie  eine  Schn ester.     Dort 
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vyčkáme,     až    první     hněvu     bouř    se    usadí,      a     možná     ještě     dél,    až    po 
warten  rvir,  bis  sich  der  erste  Sturm  des  Zornes  legt   und   maglich,   lánger  nach,    bis 


& 


9 


f1 


i 


j?w» 


p--č 


/ 


u.«?y. 


íéN^ě 


otcově    smrti  volná     cesta     se    otevře      nám    k   trůnu    otcovu,     jejž  sotva 

Atreovi  popustím . 
nach  des  VatersTod  der  Weg  sieh  frei  uns  vffnet   zu  dem  Throne  meines  Vaters,    den  kaum 
tr  esa    "N.  ESH~*"X  /T\    ^    ^reus    uberlassen   rcerde. 
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Pojď  se  mnou,  Airopo,  zde  bují  zmar,  nad  tímto 


Airope,  komm,—  hier 

wuchert 
Allegretto 


die  Vérnichtung.  Des  Unheils 
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domem  zhouby 'krkavci  se  točí  vzduchem 

vinou  těhotným. 
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Raben  kreisen  in  der 
Luft, 


der  schuldgeschnán. 
gerten,ob  diesem  Hnus 


AIR.      O' běda,  běda! 
AIR.  u  0,jrehe,  vcehe! 
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THYES.  Prchněm!  Raděj 

hned, 

THYES.    Fliehn  rtir,_besser 

gleich,    Violini 
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dřív  nežli  skončí 
slavnost  pohřební, 
eti  noch  die  Leichen. 
»**  tf>   %fLfeiergeht  zu 


(Za  jevištěm. 
(Hťnter  der  Mihne.) 

víc  nechci  setkati  se  s  otcem  svým  a  matce  novou  bolest  uspořím; 
lc*  nill  den  Bruder^  nicht  mehr  tref  fen  hier,  und  meiner  Mutter  sparich  neuen 
m  te  Schmerz, 
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(Orkestr.) 
(Orchester.) 
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pojď;  slunce  mé,  novému 

t     ,  iitru  vstříc! 

Andante  mosso. ,  .  J„     »     , 

komín  mein  Sonn,  entgtgen 
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AIR.   Mnou    pohrd     Atreus, 
AIR.    Verschmdht  hat   Atreus 
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zle  urazil  mne  v  duše  hloubi     svojí    nedůvěrou. 

mirh  und  durch  sein  Misstrauen  mich  schwer beleidigt,—    .,i 


Zde    ruka    má; 
když  zvednout 
„_      hierist  metne  Band! 
££  milst  a  us 


z  prachu  chceš  květ  zdep. 
taný,  budv  tvým  ! 
dem  Staube  die  zertretnc  Blilte 
du  heben,—  sie  sei  deinl 
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THYES.Nuž  na  cestul  (odejde  odváděje  Airopu.) 

THYES.  Rasch  au/  den    c/uhrt  Airope  mit  sich    Allegro  inoderato 
ffeg!  fořt.)  ^T~T~^ 
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(Pomlčka,  v  které  zaznívá  pohřební  hudba  od  hranice  Chrysippovy.) 

(Pause,  in  welcher  die  Musik  der  Leichenfeier  vom  Scheiterhau/en  hórbar  istj 

Sostenuto  e  raaestoso. 
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(Hinter  der  B uhne.) 
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(Hinter  der  Bůhne.) 
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(Za  jevištěm.)  N»~- 

(Hinter  der  Bůhne.) 

V.  Auftritt. 


(Za  jevištěm.) 
(Hinter  der  Bůhne .) 


(Orchester.) 


17_ 
(Orkestr.) 

V.  Výstup. 

Vejde  Pelops,  za  ním  v  malé  vzdálenosti  Hippodamie. 
PELOPS.  HIPPODAMIE 


Andante 


Pelops  tritt  auf,  hinter  ihm ,  in  kleiner  Entfernung,  Hippo . 
damia. 

PELOPS.  HIPPODJMU. 


m 


z 


fffjtf 


■o 


S5 


PPP 


m 


Pl 


i 


^ 


■« 


^ 


?Ť= 


T 


(Orkestr.) 
(Orchester.) 


U.  638. 


114 


PEL.  Tam    Chrysippova    hoří   hranice!  Z  pout  těla  vyproštěný      mladý  duch    odlétá 
PEL.   Chrysippos  Scheiterhau fen  lodert  dort!   Derjunge  Geist,  befreit  van   KSrper/esseln,  fliegt 

trejn .     ^— — 5^~~ 
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v     stíny     Elisejských      niv  a  černou  noc  mi 

sype   do  duše . 
zu  den  Schatten  in  Elysiums  F l uren  und  streut  in 
„ meine  Seele  tiefe  Nacht. 
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Ó  velká    ztráto, 
O,  schrecklicher  Verlust 
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ráno   hluboká,  jak   do    Erebu   vchod  je  prí_ 
o,  schnere  JFunde!  IVie  unheimlich  zum  Ereb  ist  der 
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šerný,    ty    nescelíš  se   nikdy. 
Eingang!  Nie  wirst  du  nieder  mein, 
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Synu     můj,     o 
o  theurcr  Soliti,  die 


Chrysippe,  tedv  s  tebou  lepší  půl    mých  dnů  jak   voda    v 

písek  uniká, 
bessre  Holfte  meiner  Tage  sc/inond,  nie  Flut  im  Sondě  mit  dir  o 

Chrysippos, 


co   zbude,  štěrk  je,  bláto 
neplodné. 
K(l8  blicb,   ist  Schlomm  und 
unfruchtbar  Geroll ! 
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(Zahalí  si  oMičťj  rukama  a  k]esnevkfesIo.)HIPP.     Ba    zbyl   tu    štěrk    a    bláto    neplodné, 
(Verhúllt  sem  Antlitz  mít  den  Hanám   pupp.      ja  Schlamm  nur  blieb  und  unfruchtbar  Geroll, 
und  sinkt  ťn  den  ThronsesseLJ  ^, 


dík  tobě  vzdávám  jme.;  PEL.  O' kdyby  aspoň  děsný    případ    ten  byl    rodině 
nem  dětí  tvých  I 

PEL.  O  rvctin  das  schreckliche   Ereigniss     mindstens      zum 

Moderato  assai. 


i<-h  danke  dir  im  Natnen 

deiner  Kinder! 


mé   míru  zásta- 
vou, 
Friedenspfand  in 
meinem  Hanse  núrde, 


tu    rád  bych    zvolal: 
Tečte,  slzy   mél 
dn  riefich  gemě:  fliesset, 
meine  Thr/inen! 


Tu  rád  bych  v   oběť 
dal  i  syna  svého, 
Da  brachťich  gem  selbst 
meinen  Sohn  zum  Opfer! 
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však  nevěřím  a  věřit 
nelze   mi! 

Doch  giaub'  ichs  nicht  und  accefemndo 
kann  daran  nicht  glauben.      ^ — ^^ 
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HIPP.  Znáš  příliš  dobře  dům 

svůj,  vladaři! 
HIPP.  O,  Herrscher,  sehr  genau 
kennst  du  dein  Haus  ! 
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PEL.  0'  vidím,  stará   těžká  kletba  lpí,   tvá,  Oinomae,  kletba  na  tom  domě, 
PEL.    Ich  seh,ein  alter,  schrcerer  Finch  verfolgt,  dein  Fluch,o  Oinomaos,  dieses  Haus, 
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jenž     zradou      založen    a    pronevěrou;  ty  pykají    se  nyní    smrtí    zde,  ty  pykají 
Verrath  und  Vntreuhahen  ihn  gegrůndet!  Die  rcerden  jetzt  gebiisst  durch    Faterthranen , 


Moderato 


se     otce    slzami    a     záštím    matky,  dětí  nešvarem!  Vždy  s  žalem    vchází     domů 
der     Mutter     Hass    und  durch  den  Streit  der   Kinder!  Durch   Leiden    kommt    ins   Hans 
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nový  zal  a  konce, zdá  se,tomu  nebude.Ci  možno,takbyk  lidstva  utrpení  moh  zatvrzen  být 
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stets  neues  Leid  und  nie  es  scheint,  rvirds  nie  ein 

Ende  finden. 


ffurs  móglich,  kiinnten   die  Olympischen 

fúrs  Leid  der 
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Olympických  rod? 

Menschen  so  verhiirtct 
sein? 


Ó   nikoli,  jsou  bozi    spravedliví,  hřích  tre- 
stají, však 
O  nimmer,  denn  die  Gotter  sind  gerecht,  die  Sůnde 

strafen  sie,  doch 
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doufám,  slunci    spásy 
pokynou! 
die  Sonne  der  Erlosung! 
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Co   pravila  kdys    kněžka  jejich    rtem,    že  vinou    smyje  se  zlá    vina   zas?     Čím 
ffas  sagten  sie  mir  einst  durch  Priestermund? Durch  Schuld getilgt  nird  rcieder  bose  Schuld,  mit 
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hřešeno.tím  hřích  se  odpyká 
/ra.$  wiaw  súndigte,  bůsst  man 
die  Siinde. 


Tož  záhodno,  by  jako  ženou  vznik  zlý  osud  mého  rodu, 
Drum  mars  gerecht,  dass  meines  Hauses  bóses  Geschick,  ver. 

schuldet  durch 
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ženou     zas     byl    usmířeni 
ein  ffeib,  gesuhnt  auch  wieder  werde 
durch  ein  tfeib,— 


Ó  pevně  doufám  tak, 
So  ho//' ich 


a  v  duchu  zřím,  jak  rodu 
mého 
VT  unrf  setí  im  Geist,  wie  meines 

Allegro.  Blutes 


krev   kdys   štvána    sborem    Litic    jako  já, 
Spross,  gehetzt  vom  Furienchore  einst,  wie  ick, 
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zas   oltář     smírný     štastná    obejme, 

Altar  des  Friedens  glucklich    wird    umarmen, 
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jak  láskou  ženy  v   zhoubu 
slán    můj    rod 
wie  mein,  durch  eines  ffeibes  Lieb 
mit  Schmach  beladen  Hnus, 
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(*  Následujících  osnianáct  taktů,  vyňatých  z  Gluckovy  „Iphigenie  na  Tauridě    naráží  na  osud    Orestův   a 

Iphigenie,  potomků  to  Pelopových. 
(*  Die/olgenden  achtzehn,  avs  Glucks „Iphigenie  au/  Tatiris" '  entldhnten  Takte  weisen    au/    das    Geschick 

Orestes  und  Iphigeniens  a/s  Nachkommen  Pelops  hin. 
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zas     ženy    láskou    bude    usmířen. 
Durch  eines  ffeibes  Liebe  findť  Stihne 


Tou   myšlenkou     své    břímě   nynější  spíš 
der  Gedanke  lasst   mein  Loos  mích  tragen  und 


Andante. 


wieder, 


ponesu,  na  boha  doufaje 
mích  Gott  vetrauen. 


HIPP.  (ironický)  Ba  lehčeji  své    břímě 

poneseš, 
HIPP.      ffohl  leichter  rvirst  du  noch 
Allegro  moderato.  dein  Joch  ertragen, 


když,  jak  jsi    pravil,-     Atrea 

ztrestáš 
tvenn  Atreus  du  bestra/st 
rvie  du 
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gervillt. 
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PEL.    Das  werd  ich.  Sage  selbst,  errváge,  soli  mit 
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frechem  Antlitz  ungestraft  durch  metneš  Palastes 

Gánge 


rvandeln/rei  der  Mord? 
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soucitem  vinu 
leh   rvill  Gerechtigkeit  und  wenn  ich  selbst  rvollť  au/  die  Stimm'  des  Vaterherzens  hořen,  mit 


Mitleid    wágen  i hre 
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jich,     mně     nelze     odpustiti 

oběma. 
grosse  Schuld,  ich  konnte  dochden 
Beiden  nicht  verzeihen. 
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Lid,    národ    hledí  v  skutky    vladaře,   a    dnes-  li 

nechám 
Es  schnut  das  Folk  au/  seines  Herschers  Thaten  vnd  lass. 
Sostenuto. teh  heute 
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vraždu  bez  trestu,    hned  v    koutě 
bude  cenit  lačný 
ungestra/t  den  Mord,  rvird  er  im  JFinkel 
mit  den  Záhnen  fletschen, 


zub  a  zítra  příšerou  se  vyřítí    a  bodne    tebe 

náhle  ze  zadu 
doch  morgen  sehleicht  gespenstich  er  hervor  und  rvird 

dich  plbtzlieh  in 
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HIPP.     Až     posud    o    mne      slovem      nezavadiťs,    jak      v    celé 

HIPP.      Bisher   hast     meiner     du     mit    keinem    ffort    gedacht,      als 

Allegro  moder ato. 
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nejvíc      postižena     urážkou     Chrysippa,     já      nejvíce! 
ammeisten      durch    Chrysipps    Beleidigung,  ja,  ich    ammeisten! 


Tvé    děti     hájily    jen     matky    čest,    tam    hájily    ji,    kde    tvou    povinností  to 
Der  Mutter  Ehre  schutzten   deine   Kinder,     sie    thatens,     no  es    deine    Schuldigkeit  zu. 
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erst    genesenwár,   des  Schmáhers  Mund  zu  schliessen  mít  dem  Dolehl,  eK  er  an  deincm   Ge . 
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počal     o     tvůj      dům  i    rod. 
schlecht  die  freche  Zunge  rvetze. 


Však  hanbě  dávno    zvyk 
rod  Tantalův, 
Aher  gertdhnt  ist  Tantalus  Ge. 
schlecht  schon  Schmach 
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a  škoda  slov  je  tam,  kde 

skutků  není. 

und   Schod'  um  jedeš  Wort 

tco  Thaíen  fehlen! 
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PEL.   A    těžko  také,  těžko    vyvracet,  co  pravdou 

jest. 
PEL.    Und  schrver  ista   auch,   sehr  schrver  zu  widerlegenj 

tras  fPáhrheit  ist 
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HIPP.  Ty  s  bájí  souhlasíš,  toť  Chrysippa  raoh's  ještě  odměnit,  že  choť  tvou  píed 
HIPP.  Du  glaubst  an  jenes  Márchen,  da  háttst  Chrysipp  du  noch  belohnen  sollen  rveil  er  dein 
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vor  altem  Volk  besehimp/te  und  dich  dazu,~  vortreten  hiitfxt   du  Lůg'     i*t,     u:as     der 

sollen  und  sprechen:  Sanger  snng, 
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PEL.   Což  já    vím,  já   dozvěděl  se  pravdu  mnohem;  tam  v  oné  sluji  g-eras 

pozděj, 
PEL.    ffussť  ich  drum?  Ich  hab:  die  Wahrheit  spiiter 
.  erst  erfahren, 
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den  gerastischen  Bergen  aus  deinem    rvenn   Wahrheit  rvar,    was   du  mit 

Munde,  fléib,  ___      heilgem 
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svatou 


přísahou 

Schrvur  mir  dort 

versi  ehert, 
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HIPP.    Ty  pochybuješ? 
HIPP.    Du  zweifelst? 


T-frh^ 


m 


O  já  nešťastná!  PEL. Což  neslyšelas 
0,  ich  ungliickliehes  PEL.  Hast  du's  nicht 
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to   z  tíst  Chrysippa?  Kraj    celý  vinou  naší  nyní  zní   a  hanba  kráčí  slávě  v  zápětí. 
aus  Chrysippos  Mund  vernommen?  Durchs  ganze  Lund  kin  ťóntjezt  unsre  Schuld.  die  Schande 

folgt  dem  Ruhme  au/ der  Ferse. 


Meno  mos^o 


HIPP.  <Tedv  vidím,    láska    má   můj   byla   hřích,    ta    obrací 

se  nyní  proti 
HIPP.     0,  jezt  erkenn  ichs  klar,—  ja,  meine  Liebe  rvar  mein  Verbre. 

chen,  das  nun  gegen  mich 
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mně, však  nenávistí! 
sich  kehrt,  in  Hass 
venvandelt! 


PEL.      Viny       osení         začíná        pučet 
PEL.       Sňat  der  Schuld  beginnt  zu  spriessen 
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v   zatracený  květ  a  ten  se    neukryje  zraku  víc,    je    pochmurný  a  v    lůně   svém 
id  ver/luchter  Blůte,  die  nicht  tnehr  sieh  den  Blicken  lásst  verbergen,  trub  ist  sie,  trágt  in 
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má  krev,    neb   z   krve   vzrost  a  z  krve  otcovy! 
Blut,  denn  sie  verrvuchs  aus  Blut,  deruBlut desVaters 
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HIPP.    Nač  stále  můj   mi 
připomínáš  hřích? 
HIPP.    Wns  mahnst  du  stets 
Allegro  moderato     an  meine  Siinde  mieh? 
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PEL.    Byl  začátkem   všech  hrůz  a  všechněch 

běd,  jež  stíhají  nás. 
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HIPP   Vinu    Tantlovu     juž 


zapomněl's; 
HIPP.    Die  Schuld  des  Tantalus 

tL*.  vergassest  du,— 
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mně    zda  se  naopak,  k 


výčitkám 
mir  dáucht  im  Gegentheil,  zu 
Vorrvurf  ist  hier 
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rvurf  ist  hiet 
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příčiny  zde  právě  není, 


wahrlich  just  kein    Grund. 
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PEL.    Co  počnem  nyní? 
PEL.    Was  thun  rcir  nun? 


mi 


Lento. 
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HIPP.    Milost  synům  dej    a  zapomnít    chci  vlastní   urážku, 

HIPP.    Gieb  Gnade  deinen  Suhnen,vergessen  milí  ich  dann  die  eigne  Kriinkung, 


chci  sama  stíhat  pověsti   té   zdroj,    jež      ostouzí  nás,    sterokřídly    pták,     jenž 
rcill  selbst  verfolgen  des  Gerúchtes  Quelle,  dqs  Schmach  uns  bringt,  den  reichbeschrcingten  Vogel,  der 


všady  jinak  péro   zbarvené  po  krajích  z  chvostu  svého  vypouští. 
iiberall  eine  anderfarbge  Feder  im   Lande  lasst  aus  dem  Gefieder 

fallen . 
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PEL. Dnes   večer  podívám 

se  na  ten  zdroj 
PÁV,.  HeuťAbend  mil  kb  mir 
den  Quell  bescbauen 


a  zamknu  pro  vždy 
ústa  ptáku  tomu. 
nnd  rcill  fůr  immer  ihn 
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HIPP  Toť  onen  kmet,  jenž  mluvil  s  Chrysippem?PEL.Jak  o  tom  víš? 


1  "  * "" 

HIPP.  Mně  ďel   to 

Thyestes. 

HIPP.  Istsjener  Greis,  der  mit  Chrysippus  sprach?      PEL.  Du  rveisst  darům?  HIPP.  Thyestes sagfe 
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Já   půjdu  s  tebou  _  na  vše    zapomenu,  jen    synům       odpustv     vraždu 

Ich  geh'  mit  </?>,_     vergessen    rvill  ich  alles,     den    Sohnen    verzeih   Chrysippns    Mord, 
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Chrysippa,   jen  pamatuj, že  mou  čest  hájili;  mně  kvůli  učiň  tak.  PEL.  To    nemožno. 
Bedenk'  nur,   dass  sie  meine  Ehre  schutzten,  uud  thu  es  mir  zu  lieb.  PEL.    Bas  ist  unmdglich. 


HIPP.     Pak        musím       věřit,  že        ty,        králi,        sám 

HIPP.      Bann,    Konig,     muss     ich     glauben,      dass     du       selbst     das     schmahende 

Pih    mosso. 
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té     zlolající    věříš    pověsti,     že       podplacen      byl        Myrtill      v      závodech, 
Gerůcht    fůr    ffahrheit    hdltst     und     denkst,      bestochen    tvar     im      Kampfe     Myrtil, 
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že     nevěříš,    co  jsem   ti     přísahala,     že      z      pouhé      úsluhy        a       ochoty 

dass    du   nicht  glaubst ,    rtas  ich  geschrvoren  hábe,    dass  er  aus  blosser  Dienstergebenheit 
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hned     vykonal,       co       přeletavým       snem        v        mé        vyklíčilo         duši 
vollfuhrt ,      rvus      rvie      ein      Traum     an      meiner      Seele,     die      Leidenschaft     nur, 
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vášnivé 


a         láskychtivé  I 
gierge  Lieb' erfuUte,    vorůberflog.  _ 


Meno  mosso. 


Mlčíš?_ 
sckrveigst? 


ty  to  věříš? 
Zto  glaubst  es? 
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tu  urážku  ti  neod. 

pustím  víc, 

Diese  Beleidigung  verl 

zeih'  ich  nimmer  dir! 


tím  servals  vše,  co 
poutalo  nás  ještě; 
ffhs  uns  noch  band  kast 
du  dadurch  zerrissen, 
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tehe, 
Geh!—  Nicht  mehr 
kenrí  ich  dich, 


ano  lituji, že  poznalajsem. 


dass  ich  dich 
kennen  lertite! 
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PEL.  Žije  Myrtillos,on  jediný  můž  při  tu        HIPP.  On  může 

rozhodnout.  lhát  a 


PEL.  Myrtil  lebt, 
der  Einzge, 


der  den  Streit  entscheiden  kanu.  HIPP.  Er  kann  ver. 
Agitato.  laumden, 


píi  tom  utrhat    jen    z 
liigen,    nur  aus   Bosheit, 
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pouhé   msty  a  zloby, 
wtfd  purem  Bachgelúste. 


PEL.  Dosti    slov,   pak   jedno,  mrtev- li    anebo    živ, 
P£L.  Gnugderffurte,     dann  ist   es   gleich,    ob    todt   er 


když    nemohu  dát  víry  jeho 

řeči, 

oder  lebend.ffenn  ich  srin  ffbrt 

nicht  glauben  kann, 


pak  nejlíp,  necháme  tu    pověst    dál    po    kraji  lítat, 
dann  besser,  wir  lassen  das  Gerúcht  nur   neiter  fliegen  im 

Lande 


zvyknem    hanbě 
své, 
und  genóhnen  unsre 
Schande, 
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Kleinigkeit  nicht  mehr, 
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tvou   myšlénku.  PEL.  Tím   lip,   pak   nemusím   ji    vyslovit,   (odejde) 

gam,    was   du    denkst.     PEL.  So  besser,   dann   erspar'    ich    es    auszusprechen . (geht  ad) 


Molto  Allegro, 
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VI.  Výstup. 

Vejde    Atreus   a    stane   v    pozadí 
ATREUS,   HIPPODAMIE. 
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VI.   Auftritt. 

Atreus   kom  mi  und  blcibt  im    Hintergrundo  stehen. 
ATREUS,    HIPPODAMIE. 

HIPP.  Ty  nemas  matky  víc. 
HIPP.     Nicht  nenne  mehr  ■ 
.  -^  ^  tnich    Mutter !    '• 
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ATR.  Co  stalo  se? 
JTR.  ffas  gesehah? 


HIPP.  Urážku   v  tvář  mi    vmetl    otec  tvůj,  jiz  léta  živil    v 
ÍIIPP.  Dcin  Fater  rvarf  mir  in  dos  Antlitz  eineBclcidigung,  die  . 
■^m  _^  er  nehoň  Jahre  nahrte 
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hloubi   srdce  svého  jak  plaza  krví   svou,   za   nevěstku  mne  považuje  toho  Myrtilla. 
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\t  seines   Hcrzens  Blut.      Fúr  eine    Dirne   hialt   er  mich      dieses      Myrtillos, 


o  hanbo  k  zalknuti 
o  Schonde,   Schmach 
/O  zum  Ersticken 


a  ja  zde  dyeham ! 
unci  ich  athmc 
hicr! 


ATR.  0  matko  drahá  I 
ATR.  0,  theure  Muttcrf 
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HIPP.  Jsi -li  ty  můj    syn,  neb  záleží -li 

tobě  na  tom  jménu,  ty 
HIPP.  Wenn  mein  Sohn  du  bist  wenn  Wert 
du   Icgst  auf  dicsen  Namen 
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bez  trestu  to  nesmíš  nechati,  on  musí  zemřít! 

darfst  du    die  Schmach  nicht    cr  muss  sterben! 
ungeahndet  lassen, 
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ATR.    Pelops,  otec  můj? 

ATR.  Wic?  Mein  Vater   Pelops  sterben? 
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HIPP.  Jen   dobro  kdys    mi   činil  musil  umřít,    když 

otec  můj    a  jsem  chtěla   tomu  ; 

HIPP.    Niir  Guts  hat  mir  mein  Fater  und  musste  sterbm  , 
einst  erwiesen  als   ich  es  gewollt. . 
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zlem,  hanbou,   urážkami,  potupou   mne   zasypává     nyní     manžel     můj     a  měl    by 
Nur  Schande,  Sckmach,  Erniedrigung  und  Sckmahung  hat  uber  mich  mein  Gattc  ausgc. 
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hlásí  se; 
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jim  dala  život 

Wozu  gab   ich  in  :  ihnen? 

Schmcrz  das  Leben 
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Sie  ráchen    mich 
gewiss,— 
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jdi  pro  Thyesta .    ATR .  Jej    nestihnu  _        prch    dávno 

s  Airopou. 

hol' mir  Thycstes.  ATR.  Den  finďich  nicht,—  er  floh   mit 

jncinem     Weibe . 


HIPP.  Co  pravíš,   prch?         ATR.  Před  otce  rozsudkem  strach   zahnal  jej    a  vášeň    k 
HIPP.  ffas   sagst  du  ?  floh?  ATR.  Die  Aiigst  vorm   Spruch  des  Vaters  vertrieb  ih»,Lci. 
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zene  me  mu    dala 

křídla. 
Gattin,    verlich    ihm 
F  lit  gel . 


HIPP.     Pak    mám     tebe 

jen! 
HIPP.    Donu    hatí  ieh  nur 
dich! 


O  neopusť  mne !      Pomstu   vykonat   mi  pomoz, 
Ferlass'  mich  nicht!  Die  Rache  zu   collbringen  hilf 
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ATR.   Dnes  ještě  vyřkne     .  nad  vrahy  Chrysippa 

Pelops  hrozný  soud 
ATR.   Noch  heute   wird  sein 
Urtheil  Pelops  uber 
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Si 


Chrysippos    Morder  ■ 
spreehen • 
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HIPP.  O  necekej,  až 

pozdě  bude, 
HIPP.   Warte  nicht,bis 
es    zu  spát, 


večer  doprovod"  mne   v   pustou  chatrč    na  břeh  Alfea,   tam 

Pelops  přijde 
begleite  mich  heuť Abend  in  die  vcrfallne  Hiitť  an  Alfcus  St rande, 

dort  kin  kommt 


kmeta  navštívit,  jenž  příčinou  těch  zmatků  neblahých,  tam  příležitost  k  hádce 
Pelops,  um  den    Greis   zu  sprechen, der  Ursach  ist  des  schreckeusvolle?i   Wirrsals,  leicht 

finďt   sick 


3  m&* 


,  v..  .  (Hasy  trub  a  rohů  za 

snadno  přijde,  jevištěm.) 

dort  Oelegenkeit,—(Trompeten  und  fforner. 
klang  Itinter  drr  /?////  f/^.j 


my  cestou  dohodném  se. 

wir  sprecheii   darúbcr  • 
nntermegs . 


ATR.  Hleď 
ATR.  Sieti, 


jak    lid  se  sbíhá  se  všech  stran,  to  svátek  jim,  nad  synem  vyřkne  otec  soud  a  trest. 
wiv.  das  Folk  von    allen    Seiten    dranfet,—  ihrn   ists   ein  Festtag ,  das   Urtheil  uber'n   Soku 

spricht  aus  der  fater. 
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VII.    Výstup. 


Při   hlaholil    trub   a    rohů    hrne    se    na   jeviště  čeleď 
Pelopova.  Soudcové  her  a   knčv.í.  Vejde  Pelops   se 
žezlem  v  ruce.    Hippodaniie  i    Atreus  ustoupí    ke 
trůnu,  ne  který   se    Pelops   posadí. 


PELOPS,  HIPPODAMIE,  ATREUS. 


VIL  Auftritt. 
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Unter  Trompelen-.  und  Hiirnerklang  drángt   sich  Pe- 
lops Gesinde  auf  die  Mihne.    Die   Rivher  der  Spiele, 
Priester  und   Volk.    Hippodamia   und  Atreus  střílen 
sich  zum  Throne,  auf  welchem   Pelops,  das   Scepter 
in  der  Hand,  Plutz    nimmt. 


PELOPS,  HIPPODAMIA,  ATREUS. 


^Mareia  in  tempo  serio. 
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PEL.  Všem  pozdrav  náš! 

PEL.  Nchmt  unsern  Gruss/ 
Maestoso. 


K  smutnému  účelu   vás  všecky   svolal 


hlasatelův    roh 


Das  Horn  des    Herolds  rief   Euch   Jíle 
her  aus  traucrvollem  Jnlass. 
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Všem   známo  bude,  hádku  žalostnou  jak  vznítil  Chrysipp  vínem  rozohněn, 

Euch  Allen  ist  bekannt,  welch!  bóscn   Streit,    Chrysippos,  tveinbcrauscht ,  ; 

hervorgerufen      \ 
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jak  Atreus  a  Thyestes,  též  vášně  v  tom    otroci,  přeslechli   práva  hlas,  jež    trůní 

vprsou  bohem 
mie  Atreus  und  Thyestes,   Sklovcn  auch   der  glcichen   Leidcnsehaft,  die  Stim?n'  des  Rcch. 

tes,  das  in  der  Brust  des 
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vštípen  tam  a    za  . 
vraždili  bratra. 
Menschen    wohnt,  nicht 
hórend,  ihn  mordeten. 


Spálen   Chrysipp  dnes  na   hranici,    a 

Poco  piu  íiiosso        ^cnt'  auf  dem  Scfieiternaufen   nord   Chri . 
.     ■       [■«■■,'      '  sippos  verbrannt 


nám  jeste  zbývá  nad   vrahy  přísný   vysloviti    soud. 

und  uns  erubrigt,    uber  die   Mbrdcr  streng  Gericht  zu    halten 
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Však  y  chvíli  posle.  •    že  Thyestes  prch 

dní  se  dozvídáme," 
Doch   hórten  wir    in 
letzterWeiV 


Thyestes  entfloh  aus 


z  bázně   neslavně,  sám    soudil    se  tím  uznav   zločin   svůj  1 

Furcht,  er  hat  dadurch  sich  selbst  gerichtet,    seine  Missethat  bekennend. 


Smrt   měla  smrti   byt    by     od 

platou . 

Mit   Tod    auch    solte    Tod      ver 
golten  wcrden 


My  uvážili    všecko 
bedlivě 

Wir  habcn  allcs    reif. 
Uch  ernst  erwogen 


r  jrtr   r 


n 


■9-' 


■©-• 


i   mladosť,  která    uzdy  nesnáší   i    příležitost,  jejíž  obětí  se  óba  stali,  matky   horky 

pláč    a 
die  Jugend,  die  nur    schwer  ertrágt   die   Zúgel,  Gelegenheit   auch,   der     zum    Op/er 

-jMlendie    Beiden , 


vlastní   stáři    těžce  zkoušeně   tou  nehodou,  jsme   stanovili    tak. 

auch   der  Mutter   bitťres    Weinen   und   unser  eignes   Jiter,  schwer  gcprúft  durch  diesen 

Vorfall  und  bcschlossen  so-. 
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Bud    vyhnán    z    vlasti    svojí   Atreus  i  Thyestes;  tak   dlouho, dokud  o. 


Maestoso. 

=r  =*  ^ 


jenž   vyhnal  se  juž    sám, 
Verbannt  aus  seincr  Hcimat  Atreus  sei,  Thyestes 


.     auch,  der  sich  schnu  selbst   verbannt, 


ba  nedokáží,  že  hodni 
so  lange,  eh!  die  Beidc 
nicht  beweisen,  das.s  sic 
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vcrzeihungswurdig . 
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Třeba  jest,  by  sku- 
tek dobrý,  který 

Nótig  ist,   dass  jene 
gute  That,  die  sie 


vykonají,  se  aspoň  rovnal 
tomu  hodnotou, 
vollbringcn ,  durch  ihre  Grosse 
jene  Vnthat     aufrviegt, 
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jenž  vyhání    je    z 
prahu  otčiny. 

die  sic  verbannt  ron 
ihrer  ílcitnat  Schwe/le! 
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HIPP.   O  vyhnanstvi ! 

HIPP.     0  schrccklicher 
als  Tod 


Toť  nad  smrť  hroznější! 
noch  ist   Verbannung! 


PEL.   Až   zítra  nachem  vzplane 

nebes  lem, 
PEL.  Bis  sich   in   Purpur  morgen 
taucht  der  Himmel , 


bud"  poslední  den, 

jejž     zde 
das  sci  der  letzte 
Tag,  den  du  hier 
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uvítáš    ty,  Atreem   zván,  synu  Pelopuvl 

griissest,  du,  der  genannt:  Pclops  Sohn! 
ist  Atreus!  '. 
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Tak  spravedlnost'  bude  smířena 
i  soucit     otce        ; 
Geniige  Jinde  so  ;    Vatermitlcid . 
Gerechtigkeit  unď. 
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Teď   vas        -(Kyne  žezlem   všem  k  odchodu,  sestoupí  s  křesla  a  klidně  odchází.) 
propouštím. 

(Winkt  mit  dem  Scepte.r  zum   fortgelien,  ateigt  rom   T/irone  und  rntfcrnt; 

steh  ruhifc.)  • 


(k  lidu) 


fc>/   flV»  Fér.   Jetzt    entlass} 
sammelten)      jcp^   Euch ! 
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ATR. Ó  vyhnán !  vyhnán  I 
^77? .   Ferbannt,   verbannt ! 
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(klesne  v  náruč  Hippodamie.) 
(sinkt  ?'n  Híppodnmias  Arme.) 


HIPP.  Ovšem,  však  až  zítra. 
HIPP.  Doch  érst  von  Morgcn  . 


Náš  jeste  večer  jest  a  naše   noc.     (Objímá  Atrea  vášnivě,  opona  spadne.) 

Uttscr  ist   noch'     unser  aach   dic'.  (Umarmt  Atreus   leťdensehaftlich . Der  Vorhang 
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der    Abend, 
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Jednání  čtvrte. 


Scéna:  Vnitřek  chaty  rybářské.  Vše  pusté   a  za_ 
nedbané.    Na  stěnách  visí  strhané  sítě  avrže.Jiz. 
ha  má  výklenek  zahalený  oponou,  za  kterou  je  vi- 
děti chudobné, pocuchané  lože.   Na  jevišti  šero. 
Při  vyhrnutí  opony  doznívá  vzdalující  se  bouře. 


Allegro  non  tanto. 


Vierter  Akt. 

Scene:  Bas  ínnere  einer  arg  vervcústften  Fischer, 
hiitíe.  A/i  den  Wánden  hángen  zerrissene  Fischer  ne  . 
tze.  Fin  Theil  der  Stube  ist  durch  einen  Vorhang 
abgeschlossen,  hinter  tcelchem  sich  das  armselige 
Ruhelager  Myrtils  befindet.  Es  herrscht  Bunkelheit . 
Beim  Aufgehen  des  Vorhanges  ist  der  Nachhall  ei. 
nes  sichschon  entfernenden  Gewitters  zu  hořen,  so 
wie  das  Brausen  des  Windes  und  des  Regens,doch 
vcird  es  immer  schwácher,   bis  es  verstummt . 
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I.  Výstup. 


Jeviště  je  chvíli  prázdné',  pak  je  slyšet  hukot  větru 
a  šum   deště,  který  se  však  pomalu   ztiší.    Vejde 
Atreus   v  proste'm  obleku  cestovním  a  tlumokem  na 
bedrách  a  holí  v  ruce.     Hippodamie. 

HIPPODAMIE.  ATREUS. 


I.  Auftritt. 


Die  Biihne  ist  einen  Augenbliek  leert  dann  tritt  Atre  . 
m  auf  in  einfachem  Reisekleide,  den  Mantelsack  an 
den  Lenden  und  einen  Stock  in  der  Hand.  Hippo  . 
damia. 

HIPPODAMIA.  ATHEUS. 
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HIPP.     Starého  supa  hnízdo 
prázdné  jest. 
HIPP.      Das    Nést  des   alten 
Geiers  ist  nach  leer; 


Než      přijde,       zatím       sobě       pro  _ 

hlédnem 
tvir     wollen,     efi  er  kommt,     beschauen 

uns 


tu     jeho      šerou,    smutnou 
domácnost'. 
die    finstre,       traurig=  ode 
Hduslichkeit . 


(Rozhlíží    sft   kol.) 


(Blickt  rings  umher.) 


Dům   zákeřnické  pasti  podoben,     a 
třeba  dobře  znáti,    kudy    kam. 
Dna  Bccu8  ist  einer  Riiuberhiihle  (ihnlich 
und  gut  isťs,  hier  zu  kennen  nus  und  ein. 
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Je    viděti,       jak     přepad     náhle    mor  ty     tiché     bydlitele    chýše    té.      Zde    ještě 
Zu  sehen   ist,    tvie  plótzlich   ůberfiel  die  Seuche  jene,  die  hier  ruhig  hausten.  Hier    han  gen 

Sostenuto  colla  parte. 
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sempře  Ped. 

visí   sítě  rybářské  ku  správce  schystané  _    tam    udice.    Vše    spuchřelé,    jak    vidět, 

šla   tu  smrť. 
ausbesserungstvurdig  lange  schon,—   dort  Angeln,    doch   alles  morsch-man 

merit,  hier  schritt  der  Tod. 


Fisehernetze  noch, 
zerrissen, 


ATR.  Zév     s   tebou, 

matko  I 

ATE.    Ze us  Mutter,  sei 

mit  dir! 


HIPP. 
H1PP. 


Ty  mne 
opouštíš, 
Willst  du 
am  Ziele 


teď  u  cíle?        ATR.  Zde     cíl      svůj 

nevidím . 
verlassen  mich?  ATR.    Hier  sek'  ich  nicht 
i  mein  Ziel. 
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Což    mohu    já    zde 

bludný    vyhnanec? 
Wás  thu   ich    hier,    ein 
irrender  Verbannter? 
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Mne   zora  nesmí  tady 
přistihnuot, 
Die  Morgenrdthe  dar/ 
mich  hier    nicht   tref  fen, 
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mně  drahá  každičká 
jest     hodina 

zu  kost  bar  ist  mir  jede 
Stunde   schon . 
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Já  vyplnil  tvé   přání  poslední  sem  sprovodiv    HIPP.      Ne  však  docela- 

tě. 
leh  hábe  deinen  lezten  Wunsch  erfúllt,  da  ich  dich     HIPP.      Doch  nicht  ganz! 

herbegleitet. 


stůj,   ty  jsi    slíbil- 
Bleib!   Du  versprachst,  _ 
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muž   slib   dodrží.     Chci  pouze  jedno:   Zde 

bydlí  ten 
ein  Manu  halt  sein       Das    Eine    milí    ich    nun 
Versprechen.  Hicr  rvohnt  der 
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Pedále 

kmet,  jejž  Myrtillem  zve  moje  tušení.  Je  slepý,  promluv  naň,  on   za    Chrysippa 
Greis,  den  metne  Ahnung  Myrtilos  benennt.    Erblindet  ist  ery     sprich  zu  ihm,  er  wird  dieh 

fůr    Chrysippos 
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tě    bude    mít    a    všecko    vypoví.    Chci    zvědět,    zda  to  vskutku  Myrtill  jest,  chci 
halten,     alles     sagen.     Ob    Myrtil     in      der    That      er,     rvill    ich    rvissen,     ich     milí 
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ihn  sehen,  _ 


nu,  snad  rozumíš?       Ty  Chrysippa  máš    tvář  i 

postavu, 
nun  denn,  verstehst  du  rnich?      Du  hast  Chrysippos  Gestalt,  du 
. bist  ihm  áhnlich, 
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on  bude   mluvit.  _  Pak  si  třeba  jdi,  kam  libo         Přece  Airopu  ty  stíhati 

tobě.  s  Thyestem 

der  Greis  wird  sprcchen.-   Gch'  dann,  wenn  du  willst,  Hast  du  die  Absicht  Air  ope 

tvohin  es  dir  beliebt !  >  utid  Tkyestes  zu 
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nehodláš?     ATR.  A  k  čemu,  matko?    Sami  přijdou    zas.      Dřív      dozrát        nechme 
verfolgen?    ATR.   Was  tvar  es  nutz?   Sie  kommen  selbst  zurůck,    wir  lassen  reif  dieSaat 

der  Schuld 
F3= 


viny  osení.      HIPP.    Ty   zůstaneš?    ATR.    Já    slíbil,    na   ten   čas,    než    vyzvíš  od 

starce, 

erst  werden.    HIPP.    Du    bleibst?       ATR.    leh  blciV  solange  hier,  bis  du  erfáhrst  von 

je  není  A l ten, 
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co  libo    tobě.  (kroky)         HIPP.    Čas    nejvyšší.  (Naslouchá)  Slyš, 

kroky, 

was  du  wunschestíSchrittewprden    HIPP.  Die  hochste  Zeitl\Lauseht)  Horch, 

horbuA  Schritte! 
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ustupme. 

Das  ist  crl  In  Sehatten 
treten  wir, 
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hoch,  jenž  jej   provází  mnou    získán   dřív  a   neprozradí   nás. 
den  Knaben,    der    Ihn  fůhrt,     erkaufť    ich,    der  verrath  uns  nicht. 
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II.    Výstup 


Vejde  Myrtillos  provázen  hochem,  který  nese 
pochodeň,  již  zatkne  do  kruhu  na  zdi.  Atreus 
a    Hippodamie  ustoupí  do  pozadí. 

MYRTILLOS.    HOCH.  PŘEDEŠLI. 
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II.  Auftritt. 

Myrtilos  voní  Knaben  gefůhrt,  der  eine  Fakel  trůfft, 
dře  er  in  einem  Ringe  an  der  Mauer  be/estťgt. 


MYRTILOS.    DER  KNABE.   DIE   VORIGEN. 
MYR.        Tak  doveď 
^       MYRT.      Fiihr'  mich    zvm 
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k       stolu      mne  _     jsem       unaven,     a     můžeš    jít  _     a      zítra      přijdi   zas    v 
Tische         hiiij         ich         bin         ermudet,         dann         geh]         doch        Morgen     komíne 
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čas         obvyklý         po        slunce       východu.     (  Hoch  jej  usadí  ke  stolu    a    odejde.) 
roieder  wie gewShnlich,  wenn  die  Sonne  aufgcgangen.    \I)rr  Knabe  Ust  ihm  bein  Niedersetzen  heMlfJicii 

vnd  geht  dann  fořt) 


ů 


To  divno,  Pelopův:  nepřišel,  já  čekal  dlouho  v  háji  na  něho,  on  cestou  měl: 

být  slepým- 
kam  nicht.   Lange  hab'  ich  umsonst  im  fValdchcn  scin  gervartet, '. 

er  solíte  meiner  Blivdheit  '• 


syn 
Seltsam!  Der  Sohn 
des  Pelops 
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očím   mým,    a    nepřišel  _      nu,     snad    mi     nevěří,     snad    mluvil     víc     než    měl 
Fiihrer  sein  und   kam   nicht.     Nun,      er     traut      mir     vielleicht     nicht,     er     sprach 
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a    podezřeni  již    vzbudil,  _  divno,  . 

vielleicht  mehr,    als  ersollťund        Seltsaml 

rveckte  Verdacht. 


přijde     zítra     snad.- 
Er  kommt   vielleicht  erst 
mor  gen. 


(Hippodamie    se   tiše   přiblížila   až  k   Myrtillovi  a  dívá  se  mu  bedlivě 

do  tváře) 

\Hippodamia  náhert  sir!)  leise  und  srhaut  Myrtilns  forscliend  ins  (iesicht.) 


MYR.  Jen    slepým    nebýt,    brzy   úkol   můj    by  (Hippodamie  vzlykne  úžasem  poznavši 

skončen   byl.  Myrtilla.) 

MYR.    Nur  bliud  nicht  scin  und  meine  Jufgub'  war  \Hippodamia  sťóhnt  entsezt,  als  SieMyrtilo*. 

a  tempo                                                           beendet.  erkennt) 
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Kdo  zde  jest—  nejsem    sám? 
Ich  bin  nicht  allcit/,—  wer  hier? 
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Kdo   Sténá  to  zde?   (Hippodamie  klade  prst   na  ústa.) 

Wer  hat geseufzt?     \Hippodamia  legt  den  Finger  avf  den 

Mu  iid) 
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ATR.  (předstoupí)  Já,     syn.  Víc  nenašel  jsem  v  svatoháji     tebe, 

Pelopův  ;   tož  šel  jsem  za  tebou  dle  úmluvy. 
ATR.\trittvor)ích  bin  es,    \  Ich  fandim  heilgen  Etíine  dich  nicht  mehr, 
Pclops  Sohn.:  drumfolgťich  dir,  wie  es  vereinbart  war. 


MYR.  Dal  na  sebe  jsi 

dlouho  čekati,  nuž 
MYR.  Dii  iiessest  a  lizu. 

lange  au/  dich  warten, 

'  /O 


S 


:g§^ 


tup 


_o_ 


1^©- 


;■ 


■r~rr 


^ 


TV 

PP 


V.    888. 


150 


pojdv,    sedni     a    mně     vypravuj,     ky    účinek     tvá    měla     výpovědv   při 

Pelopově  kvasu. 
So  ko?nm'  und  sctze    dich!  Erzáhle  mir,   rvelch  eine    Wirkung   hatte,rvas  beim. 
Mahle  des  Pelops    du    verkundigt?     \>. 
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ATR.  Cos  mi    zdělil,  to  v  chvíli  vhodnou  vše  jsem    vyprávěl,  o  lehkém  Pělo 
k      ATR.  Alles  hatí  ich,  mas  du   mir  mitgcthcilt ,  in  gůnsťger  Weile  erzáhlt,    vom 
~jp.  f    i  leichten  Sieg 
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pově     vítězství,    o    zradě   sličné 
dcery  Oinomaa. 
des   Pelops   und    Verrath  der  schónen 
Tochter  Oinomaos. 


MYRT.   A  divili  se, 
viď? 
MYRT.   Sic  wundertcn 
nich  wohl  ? 


ATR.    Zlá,  otče, 
ATR.     Ein  Sturm 
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bouře  se  strhla 
pro   to. 
des  Zornes   brach 
los   in  Pelops. 


MYRT.    Tomu  věřím  rád 


*      MYRT.    Gerne  glautí  ich    dies 
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ATR.  Zlý  nešvár  padl 
ATR.  Unfrieden  fiel   in 
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včelou   rodinu,        mrak     sedí     Pelopovi     na   skráni,    a  Hippodamie,  ta  zuří 
unsre  Háuslichkeit,  auf  Pelops  Stirne  sitzen  finstre    Wolkcn,   Hippodamia    tobt      im 
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v  hněvu,   neb   v  Pelopovi       vzňalo    podezřeni,      že     onen      Myrtill   víš,    ten 

wilden    Zorné,    denn    schlimmer  Argwohn     ist     erwacht    in    Pelops ,    dass    Myrtilost, 
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vozataj,    byl     sladkou     službou      lásky       podplacen,        by       vykonal      to. 
weisst   du,   der    JVagenlenker ,   bestochen   rvard  durch  susse  Liebesgunst ,;  rvas  er  gethan, 

zu    thiin ,     :  fa 
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MYRT.   Vše  to  dobře     ATR.   A  ted\si 

tak  !  přeješ  ? 

MYRT.  So  ist  es  gut !   ATR.  Und  rvas  ist 

jetzt  dcin  Wunsch? 


Maestoso. 


MYRT.   Strůjce    toho    zla    zde    v    prachu    zkrou- 
šeného  vidět  , 
MYRT.  Den    Stiftcr  all  des  Unheils  im   Staub  vor  mir 

gedemútigt  zu  sehen, 
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oloupil    mne    o   můj    život,   o   ruku   dcery  Oinomaa,   kterou  jsem    miloval      a 
Lebens  und  der   Hand  beraubt   von   Oinomaos   schóner   Tochter,  die    ich  geliebt    und 
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mohl    svojí     zvát,   jenž     za    pomoc,    kterou   jsem   poskytl    jemu,     za     trůn     a 
mein    hatť  nemien  kónnen,der  fůr  die  Hilfe,  die  ich  ihm  gcruahrt,  fůr  Thron  und  Reich, 


říš     a     všecky    poklady,   jež,    blázen,    k   jeho  nohám  vrhnul   jsem, mne  vrhnul 
fur  alle  Schatze,  die  ich,  Narr,  zu  seinen   Fůssen  niedcrlegte,  iris  Mccr  mich  stiirzte! 


do  moře. 


ATR.   Tys    Myrtillosl 
ATR.   Du  bist  Myrtilos! 


MYRT.  Tys  vyslovil  to  jméno 
MYRT.    Du  nanniest  meť. 


Maestoso. 


nen  Narnen. 
f?\colla  parte 
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'■Si. 


HIPR  Myrtillos!     MYRT.  Ty  nejsi    sam  _  kdos      tady     .(Hlppodamie  dává  Atreovi 

ještě  s  tebou?  :  znameiií,by  ji  neprozradil.) 

HIPP.  Myrtilos!     MYRT.   Du  bist  hier  nicht  allein,  ivcr   ist  '.  (Hippodamia  deufet  Atreus 
v-v$.  $L  rn.it    dir  ?     '■   cn,  Ste  nicht  zu  rerrathm.) 


ATR.    Kdo?  Nikdo,   ohlas  větrem  probuzen. Však  muž,    jenž    zavinil     tvou 

ATR.  Ei,  Niemand!  Rlos  das  roindgeweckte  Echo.  Jcdoch  der  Mann,  der  alť  dein  Leid 
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útrapu,    ten 
přijde  sem  . 

vcrschuldct,  der 
kommt  hierher 


MYRT.  Co   pravíš, 
MYRT.  JVas  sagst  du, 


Pelops? 

Allegro  raaestoso. 
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>>^  >^ 


Zel,  ze  slepý  jsem 

Jammer,  dass  blind  ; 
ich  biti! 


Den   pomsty 
mojí  vzplál, 
Der  Tag  der 
Rache   kam. 


a  já  jsem    slepý  I  >^_ ^ 

und  ich  bin    blind!    \y& — -J  £    -gh  L 


F=k 


Můž  bvt  větší  bídv  ?  ATR.  Však  naide  se  kdo  bude 

rukou   tvou  I 
Kanrfs  gróssres   Elend  geben?  ATR.   Doeh  finďt   sich  Jemand, 

dir  als  fíand  zu  dienen. 
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MYRT.  To  nevěděl  bych. 
MYRT.  Ich  wusstc  nicht, 
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A  kdy  přijde  sem? 

und  wann,  trann  • 
kommt   er  her?    • 


Proč  přijde  sem,  co 
Warum  kommt    er, 
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na   slepci    zde    chce?  ATR.  Chce    zvědět    od    tebe,     za    jakou    cenu  jsi 

tenkrát 
mas  nňll  er  voji  dejn  Blinden?  ATR.  Enthiillen  sollst  du   ih?n,  fúr  welchen  Preis    du 

semeni  Weibe 


choti   jeho  posloužil 
d  a  malá  hast  gedient. 


MYRT.  (směje  se) 
MYRT.  (lacht) 


To  juž  mu  povím,    dobra,  ať  jen  přijde,         já  vyčkám, 

Ffills  ihm  scřiOJi  sagen, gut,  er  komme  nur  !  leh    waj-te,  
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teď  mne    uved     na    lože,  jsem    unaven.  On    tedy  přijde  sam_  až  při  - 

fuhr' mich  jetzt  zu   meinem  Lager,  ich  bin  ermúdct, also  kommt  er  selbst, wenn  er 
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(Odvede  Myrtitla  za  opouu,  kterou  za  sebou 
jde,  zavolej   mne!  ATR.   Zajisté!         shrne  a  Ihned  se  vrátí.) 

gekommen, ru/e  mick.        ATR.    Gemiss!        (Atreus  fuhrl  Myrtilw  liín/er  den  Vorhaiip 

Vlili  kelirt  gleieh  xrťeder  zurilek.)  ^ 
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HIPP.  To  vskutku   oni  Mé  srdce  jímá  děs,  on  svědek  naši  viny, 

HIPP.  Er  ist  es  wirklieh,  isťs!  Entsetzen  fasst  mein  fíerz,  Er,  Zeuge  uv  - 

srer  Schul d , 
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jako   osud   se   nyní     staví    slepý  mezi   nas. 

er  stellt  sich  wie  das  Schicksal  blind  nun  zrvischen  unsf 


JH.  Výstup. 

ATREUS,  HIPPODAMIE. 

ATR.  Víš,  co  jsi 
chtěla_ 
ATR.  Nunweisst  du, 
rvas   du  wolltest, 


m.   Auftritt. 

ATREUS,     HIPPODAMIA. 

nyní  s  bohem;  HIPP.   Ty  prcháš    v 
bud"!   :  noc? 

lebewohl!         HIPP.  Du  fliehst   bet 

Nacht  ? 


ATR.     Ten    kracím    v  domov- 

svůj.    : 

ATR.    In  metne  neue   Heimat. 


HIPP.     Mé  dítě,  synu,  tak  mne 

obejmi  I 
HIPP.    Mcin  Kind,  mein  theurer 
Sohn,umarme  mich! 


Jdi  tedyl ....  vsak  se  dockas 
návratu. 
So  geh ,  _  du  rvirst  die  Wiedcr. 
kchr  erwartcn 


nobile 


Jen  jedno 
Nur  eins 
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***"       dát  ti  mohu   na  cestu-.     Hleď  zachovat  si  povždy .  čisté , 

srdce     : 

kann  ich   dir  geben  auf     Bewahre    immer    dir  ein  '. 
den  Weg-.  reines  fíerz , 
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i  nad    lásku,  v  níž  bratrem 

hanebně    bvls 
und  méhr,  rvie   Liebe,   in   welcher 
schatidlich  dich  betrog 


anaiícn  aicti  octn 
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oklamán.  O,  já  to    nyní    cítím _  pravdu  máš. 
dcin  Bruder.    O,  jetzt  empfinď  ichs,  es  ist  rpahr, 
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Jef  život    more    zr    dna 
vzbouřené, 
das  Leben  ist  wic  ein  Meer, 
vom    Grvnde  aufgestiirmt , 


kal  chrlící    a  lodí,   mrtvol    trišť,  a  čisté  srdce 

auswerfend    Leichen,    Triimmer,     Schlamm,  und   Perle 

darin    ist 
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pouze  perla  v  něm. 

einzig  nur  ein   reines  ; 
Her  z .    : 


Muj    Atree! 
Mein  Atreus! 


(Objetí) 


vmnrmt  ihn)   ^_      m_ 


ATR.  Zev      s  tebou 

matko    má ! 
ATR.  Thevre  Mntter, 
Zens  mit    dir! 
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IV.  Výstup. 

HIPPODAMIE. 


IV.  Auftritt. 

HIPPODAMIJ. 


HIPP.  Ja  srdce  nemám  čisté.  Na  duši    mé  je  stí_ 


Lento. 


ani    dlaň. 

HIPP.   Ich  hati  nicht  rein  das 

Hcrz,  nicht  rein  die  Hand, 


nu  taká    noc 
in  meiner  Sceť ist  Nacht 
durch  so  viel  Schattcn, 


o  jeden  míň,  že 
den  tím 
dass  Tag  durch  einen 
wenger  nicht 
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O  temno  v  duši,  jak  jsi  strašlivé  !     a  jaké  z  tebe  děsné 
O,  Dunkcl  in  der  Scclc,  dn  bist  furcht.-  TJnd  schreeklich    die 
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prisery  se  rodí   měníce    se    napořád. 
Gespenster  auch,  die  du  gebierst  und  die  sich 

immer    andern  ! 


já    milovala   přece  Pelopa,     až    v  zločin     moje    láska    dostoupla, 
Ich  hábe  meinen  Gatten  doch  geliebt,  bis   zum    Verbrechen  trieb  mich  meine 

Liebe. 
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však   rovna  vichru 
záhy  zmizela. 

allein  dcm  Winde  glcich, 
versch trand  sic    bald . 


Mně    zhnusil     se    a    brzy    .jimž  druhdy  Pelops 
děsný   čiň,     '.  stal  se  vítězem, 

^      Ekel,  der  vor  der  Sehrcckcns.:    durch  die  zum 
k.       K  ^  that  mich  fasste  ,     '■  Sieger  Pclops  ward. 
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potom 
(ring  uber,  nachdcm  ge. 
^N  schchen  sie  tvar 
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Allegro  moderato. 
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přijde,  čekám  jej  I 

komm'  nur,  ich  ■ 
\     erwarta  ihn!     • 


V.   Výstup. 

HIPPODAMIE,  PELOPS,  MYRTILLOS  (za  o 
ponou)  Později  JOLOS. 

PEL.  (mezi  dveřmi  k  Jolovi):  hned    se 

Ty  počkej  na  mne,     :  navrátím. 
PEL.  On  der  Thiiro  zu  Jolos)\  ich  kchre 
-*  -♦-  Du  wartc  hier,      '.glcich  znruck. 
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V.    Auftritt. 

HIPPODAMIA,  PELOPS,  MYRTILLOS   (hintcr 
dem   Vorhang.)  S pater   JOLOS. 

(Spatří  Hippodamii)  Aj ,  choti 
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(erblickt  Hippodamia)    Ach,  du 
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za   cílem  jediným  jsme 
sešli   se, 

An  dnem  Ziele  treffen 
zusammen  mir,  _ 
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tím  lip .       Je  doma 
kmet? 

nun  gut,  _  ist  cr  zu 
Hnuse  ? 


HIPP.     (ukazuje  k 
oponě)  Spí_ 

HIPP.   (treůt    anf  den 
Vorhang.)  Er  schlaft, 


)     7       ml 

-i m  — 


líto  mi  jest  starce 
probudit ; 
mir  thut  es  leid,  den 
Greis  zu  wecken, 
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er  war  vom    Wege  můde,—  ach,sein  Elcnd  .  růhrtcn  mich  gar  tief,  dein  Hcrz  auch  tvird 

_  und  seine  Blindheit     '• 
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er  riihren,    sichst   du    ihn. 


PEL.  Však  pravdu  musím  zvědět 

od  něho. 
PEL.    Die    Wnhrheit     aber     muss 
er  mir  enthůllen, 


Jdu  zbudit   jej  . 
ich  rvill   in  wecken 
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HIPP.    Slyš, 
choti , 
HIPP.     Gatte, 
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Pelopel   Než  strhneš  strašlivou 

tu    oponu, 
hóře !    Efi  du  herab  den  furcht. 
barn    Vorhang  reissest, 
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další    osud  tvůj, 

dahinter  schla ft  dein 
eigenes    Geschick , 


mne  vyslechni!  PEL.  Co  na  mně, 

ženo, chceš  ? 
hóře  mith  an!  PEL.    fiat,  JTe.ib, 
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eť»s,  das  Einzige   und   letzte   isth,—  ich 

bitte  dfch, 


lass   Atreus  wiederkchren!  Sieh!  Kindcrlos 
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Hans  nun  sein,    dein   Liebling    war    ja    immer     Atreus,     o    erbarme    dich !   Willst 
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PEL.  Nikdy  vícl     On  provinil    se    jako 

Thyestes , 

PEL.  Nie  rvieder !   Er  hat  sich  rvie  Thyestes 
arg   vergangen . 
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a   zákon  stavba  těž 
kych  balvanů, 

Ein   Bau  ist  das  Gesetz 
aus  schweren   Blócken, 

~Sostonuto. 
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jen  jedním     začni 
viklat    kamenem, 
beginn'  mit    eincm 
Stcine  nurzu  růttcln, 


a  na  hlavu  se  shrouti,  by:  jenž  zákon  dal,  se 

sám   vladař,!   stavěl  proti  němu. 

fallts  auf  dcin  llaupt,—gar  \  der  das  Gesetz  gab, 

rvenn  der  Herrscher  selbst, '  sich  ihm  wiedersestzt. 


Až  lhůta    trestu    jeho     vyprší,    atv  přijde    zas  .... 
Wenn  seiner  Strafe   Zeit     vorúber   ist,    komm'  er  ziWůckl      Appassionato. 


HIPP.   To    mluvil     vladař    v   tobě,     však    otce    nech     i     chotě     promluvit. 
HIPP.   Das  sprach  in   dir    der  Herrscher,  lass   auch    den   Vater  und  den   Gatten  sprechen! 


(Vrhne  se  před  ním  na  kolena) 
(irťrfř  sich  ťhn  zu   Fiissrn) 


Vše    budiž 
vyrovnáno, 
O,  A l les   sei 


zapomneno, 

ansgeglichen, 

Andante. 
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mír   sladký    pod    tvůj    krov   se    vrati   žasl  Hledv,  prosím  tebe  klečíc,  tys  byl 
der  sůsse   Ffiedc  kehr'  zurůck  ins  Hans.     Ich  flche  knieend ,  du   rvarstja    gut 


dobrý,  vždy  moudrý,  rozvážný. 
und    wcise,     bedáchtig   stets  


PEL.  Až   příliš,   ženo  I 
PEL.    O,  JFeib,  nur  allzugut! 
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HIPP.  Proč  zatvrdilo   se 
tak  srdce  tvé? 

HIPP.  Warum  hat  nich  dein 
Ecrz  verhartet   so  ? 

as . 


Nuž,  tedy  nade  mnou_  to  snesu  již,  však  syna  dej 

mi_  ponesu  to  lip. 

Wohl  gegen  mich, nun  gut,—  ich  nňlls  ertragen,  doch 

g ich  den  Sohn  mir,.leichter  trag'  ichs    dann! 
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PEL.  Tys  oba   měla—  a  přec    život    můj  byl    cely     .  Ted"  pozdě    juž_    zde  jiný 

tebou,  ženo,  otráven. 
PEL.  Du  hast  ja  beidc    dennoch  ward  ganz  mein  Leben, 
dcÁn  genannt  nud           fteib,  durch  dich  vergiftet . 
Měno  mosso  colla   parte. 
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(K  oponě  )  Tam   osud 

náš  I 
fhhrt   cin   Andrea    her,     als   des  Gesetzes   Spruch    zu.(ir>ist    auf dpn.  dort  unser 


widerrufen 


Schicksal ! 


HIPP.  (vstana  a  jde  za  ním)    .  PEL.  Proč  zdržuješ  mne?      Zeno,  ty  se   chvíš? 

O  zadrž,   naposled  I     ". 
HIPP.  \PEL.  JFas  háltst  du  mich  \       Du   zitterst,   Weib  ? 

Pelops,  halte  ein!'-  znruck?  ', 


Tys  vinna_  pouze  vina  chvěje  se  a  zdráhá  pravdě  pohleděti  v  tvař  I  Nuž,  sama 

So  bist  du  schnldig, Schuld  erheht  und  schevt  der  Wahrheit  $i£g\  also  bekenne 

tiur  din    '■  Gesicht  zu  schauen, 
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ja    nejsem     vinna,   jak    domníváš  se  sve- 
den  pověstí. 


nichtyich  bin  nicht  schuldig,  wie 
du  vermeinst , 


getauscht  durch 
das  Geruchtl 


lion  legato 


Kdo    vinen 
zde, 
Wer  schuldig, 
frogst  du? 


u.  6:5 •>. 


164 


kk 


to   my  jsme   oba    dva,  já   lásky   hřešila  jsem    nadbytkem ,  ty  nedostatkem  lásky! 
Sekuldig  stud  rvir  Beide,  ich  súndigte    durch  Uberfluss   an  Liebe,  und  du  aus  Licbes . 
Lento.  .    .  mapgel- 
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(Postoupí  sama  k  oponě) 
(tritt  selhat  z  um  Vorhans. 


Myrtille,  vstaň  z  hrobu  vlní 
L  Myrtilos,     entstcig'dem-   L^" 
UL'  JFellensrab!    '-Y& 


O,  žel   že  slepý  jsi  a  nevidíš, 

proč     žil    jsi     posavad. 
Wc\l  dnss  du  blind,  nicht  schauen 
kannst,  warum  bis  hcut  du  lebtcst! 


PEL.    Žil,  aby  tvoji  hanbu 

dosvědčil. 
PEL.    Er   lebte,  deine  Schande 
zu  bezeugen . 
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(Jde  k  oponě,  již  chce  strhnout;  Hippodamie 
vrhne  se  v  tom  s  dýkou  ze  zadu  na  Pelopa) 
(Er  tritt  zum  Vorhang,  ihn  fortznziehen, 
Hippndamia  zie/it  den  Do/eh  und  irill  ihn 
ron  hinten  durehbohren.) 


HIPP.  On  ovsem   žije,  abys  umřel  tyl 

HIPP.  Nciu,  nein,-  dnmit  du  stirbst! 
cr  lebte  mír, 


(Vejde  Jolos  a  zachytí  ránu  Hippodamie  a  postaví  se  mezi  ní  a  Pelopa,  Pelops  se  rychle  obrátí.) 
(Da  tritt  Jolos  ein,  rerliindert  Hippodamřa  den  Stoss_zu  fiihren  vnd  tritt  zwisehen  sie  und  Pelops,   der  . 

sieh  seli  ne 1 1   vrnirendet  A      \ 
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PEL.    Mne  vraždit 
chtělas  ? 
PEL.     Du    nwllťst 
mich  morden  ? 
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Ustup,  Jole,  zpět,  sám  pravdy 
dovím    se  I 

Jolou,  tritt  zurůcky  sclbst  die  Wahr.'. 
ich  forsche     '•  heit  aus,  L. 


Hej,  Myrtillel 
Hch,   Myrtil  l 
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(Myrtillos  rozhrne  oponu  a 
objeví  se  hmataje  vpřed) 
(Myrtil  thp.il t  den  Vorhang 
nnd  ersclirint,  ror  sirh  tapprnd) 
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MYRT.  To  známý 
hlas_ 
MYRT.  Bekannte 
Stíním'— 


Maestoso. 


PEL.  já  Pelops 

stojím  zde. 
PEL.  Ich  Pelops, 
^stche  hier! 


MYRT.     Pak 

proklet  budvl 
MYRT.Bann  sri 

vcrflurhť 


Allegro 


PEL.  To  dávno 
skutkem  juž. 
■  £/?£.  Das.bin  ich 
^Tt     langt:  schon . 


Meno    niosso. 


ty  mluvit   musíš,     pravdu 

musíš 
Du  sollat  jctzt  sprechen ,  sollst 
die  Wahrheit 
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říci,   za  jakou    cenu    dcera   Oinomaa  tvou    pomoc    proti    otci   získala. 
sprechen,  fúr  tvelchen   Prcis   des  Oinomaos   Tochter  dich  gegen    ihren  Vater    hat  ge 
_J wonnen 
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Mluv,    zapřísahám  tebe 
Erebem 
Spriehf  ich  beschrcáre  dich 
bcim  Erebos ! 


Až  do  těchto  dnů  ještě 
Denn  sicher   haben    dic 
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nesmrtelní    tvůj    bidnv  život   v  prachu   šetřili,  bys  pravdě  strašné  vydal  svědectví. 
Unsterblichen  bis  heute    nur  geschont  dein  elenď  Leben  ,    auf  dass   du   Zeugniss  ablegst 
.  •  fúr  die  Wahrheit ! 


MYRT.  Nic  nepovím  _       žij  s  červem  v  duši    dáli 
MYRT.   Ich  sage  nichts,—  Ictímit  dem    Zweifel   weitcr! 
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PEL.      Zde      stojí       ona,        Hippodamie,         mluv,       rci      jí       v    tvář, 
PEL.     Hier      stcht      sie       selbst,        Hippodamia ,        sprich,       nenn}      ihr      ins 
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za  jakou    cenu,  mluv!  (Myrtillos  so  jen  příšerné  směje)      PEL.  Ty  dráždíš  mněl 

Angesicht   den    Kaufpreis,—  redc!   (Myrtilos  lacht  nur  schrpcklich)    PEL.     Dit     reizest 
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MYRT.  To  vždycky 

zvykem  mým , 
MYRT.  Das  ist  schon 
meine    Art. 


dle  toho  aspoň    zas   mne 
poznáváš. 
Daran  crkennst  du  mich  zutn 
Mindsten    wieder. 
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HIPP.  Co  motíby  říci? 

HIPP.   Was    kónnť  er 

sagen  ? 
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MYRT.     Mnoho, 
kdybych  chtěl. 
MYRT.  Vieles,wenn 
ich   wolltc. 


PEL.  Ty^ne-    .  MYRT.  Nikdy!  PEL.  (v  hněvu  jej   me.  v 
povíš  to?  ;  čem  protkne)Tedy  zhyn! 

PEL.   Du  sagsť.  MYRT.  Niemals!  PEL.(durehbohrt  ihn  mit 

es  nicht  ?  ;  dťtn  Schwerte  in  wťMer Erregung) 

So  gefí  zn  Grun.de/ 


MYRT.  Tak  dřív 
či  pozděj 

MYRT.  Mir  ist 

3   __      bestimmt, 


klesám    rukou 
tvou, 

von  dciner  Hand 
zu  fallen, 


však  _    stejně 
doch  so  wie  friiher, 


jako  dřív    tě    (umře) 
proklínám. 
flucfl  ich  dir 
aueh  jetzt. 


PEL.  Vzal  v  Hades  černé 
svoje  tajemství. 
PEL.  Er  nahni   zum  finstern 
Badcs  sein  Geheimniss . 
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Tvá,  Oinomae,  setba  klasy  má,  jest  krví   obtěžkané  zrní  jich.  (k  Hippodamii) 
O,  Oinomaos,   deine    Saat   tragt   Frůchte    und    ihre    Kcrnc    sind   erfúllt    (zu  Hippodamiu) 
__            .    „ i                  mit  Blut !       i      ^_  J+. 
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VP  Poco  piú    moto. 


Mne  chtělas  vraždit, 
děsná  vzteklice, 
Mich   wollťst  du 
mor  den,  Schreckliche! 


zit  s  tebou  ne- 
možno . 
Mit  dir  zu  leben 
ist  unmbglich. 


HIPP.  To  pravdu  máš!  Zít  nemožno,  kde  taká 

nedůvěra   jak 
HIPP.    Du  hast  rechtl  Zu  leben  ist  unmbglich  mo 

solcti  Misstraičn,  wie 


tvoje  žiti  otráví  nam 
kmen . 

dcins,  vergiftet  unseres 
Lebens    Stamm  . 


Tvá  nedůvěra  horší 
je  než    smrt, 

Dein  Misstraičn  ist  noch 
órger  als  der  Tod, 


ta  vtiskla  smrtící 
zbraň  v  ruku  mou_ 

der  in  die  Hand  die 
Waffe  mir  gedrúckt . 


ó  z  celé  duše    tebou 
pohrdám  1 
O,  aus   der  tiefsten  SeeV 
mccracht, ich  dich! 


PEL.  Pojd",  Jole,  neznám 
PEL.   Komm\  Jolos,  dieses 


této  ženy    víc  I  My   sami    u    pustého    krbu  domu   svůj    protruchlíme 

život      zmařeny. 

Weih  kenn'  ich  nicht  mehr.  Ich  milí  allein   mein   arg  zerstórtes  Leben  betrauern  am  ver. 

waisten  Herd  des  Hauscs. 
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HIPP.  Muj   pouze  zmařen   a  to  od  te  chvíle,  kdy  přestoupils  práh  domu 

mého  v  Pisách. 
nur,  und  seit  jener  Stunde,  da  metneš,  Hauses  Schwclle 

du  betretcn. 


HIPP.  Zcrstórt  ist 
rheines 
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motto    &spress. 
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Od  chvíle  té  jde  kletha    za  mnou,  jíž    zlý  bůh  mne  divou  láskou  zaslepil,  jí 
Seit  jcner  Weilc  geht  der  Fluch   mir  nach,,  hat  mich  durch  rvilde   Liebe    verblendet,— 

in  bóser  Geist    '. 
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vedena  jsem  těžce  zhřešila,  zdroj ,  zkad  mé  žití  teklo, 

ucpavši . 
diese  fúhrte  mich  zur  Siinde,  die  Quelle  meines  Lebens  zu 

■^ vernichten  . 
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O  mládí   moje  čisté,  vesele  jak  svěží  rosa  v  mladém     lupení,   mé    jízdy 
O,  metne  Jugcnd,  tneme  heiťre,  reine,   wie  frischer   Thau   auf  jungen  Blatterlaub , 

ihr,  meine  kúhnen 


s   větry  o    závod,  mé  tance   i  ty   můj      smíchu    sladce     zvonivý,  jak  brzy, 
Fahrtcn,    meine  Tanze  und    du    auch,   meines    Lachens    Glockenklang ,    wie     bald, 
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brzy  odvykla    jsem     vám    a    ztrestána    jsem    těžce,    ani     láska   ni   mateřství 


rvie    bald  entwbhnť  ich 
Eurer     mich  ! 
ú  \,  Mano   mosso 


Und   schrvcr  bin   ich  gestraft,   nicht  einmal    Liebe  noch  Mvttcr.. 

freudcn   boten  mir  Eraatz- 


nebyly    náhradou  :  Ted"  vše  ztraceno  _  jak  vždy  i   zde, 

mé  pronevěry.:  Pelope, 

fiir  meine  Untreu;  nun   verlor'  ich  allcs!  Wie  ůbcrall,  Pelops 

\~j~ZZ^,       ..     h  ^ento    coIla   Parte-      gfggŽgj    dn 


zvítězils.  Já  prohrála  a 

musím    odpykat , 
auch  hier.  Ich  hati  vcrlorcn, 
biissen  muss    ich  jetzt , 


čím  z  lásky   hřešila  jsem    pro    tebe ,     dřív       ovšem      z  lásky,  z  nenávisti  tedv. 
was   ich  um    deinetwillen     hab  gesůndigt,  aus  Liebe  freilich  eimt,—  doch  jetzt  aus  Hass! 


Allegro    maestoso. 


Však  jedno  slyš    na 
prahu   Erebu: 
Doch  eins  an   Ercbs 
Schrvelle  hóře  noch. 
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Svou  kletbu  družím   k 

Oinomaa  kletbě  1 
Z  um  Fluch  des  Oinomaos 
fug1  ich  meinen-. 


Ó,  Pelope,  jáo proklí- 
nám tvůj    rod , 

O,  Pelops  ich  verfluche 
dein  Gcschlecht, 
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ať  zatracen   je  cely  po  věky,  ve  živné 
In  alle  Ewigkcit   sei  es  vcrdammt    im  Nahr. 


mize  těla,  v  mozku,  krvi,  ve  citu,  snaze,  tužbě,  myšlence  1  Buď  zvrhle  vše  abidne, 
dcs  Kórpers,  Blutes,  .seinem   Streben,  Denken,.  set  es   verworfen ,  elend  und  verrátfirisch, 

Fiihlen,   Sehnen, 


Hirnes!  In 


M     i  \)'w 


V*       I    !)*»    pEEpi 


proradné,  neb  z  viny  vzalo  všecko", 
zde  svůj  vznik.    • 
denn  alles  hier  entsprang  der  Schuld.  «randlOSO, 


O,  vidím   v  budou _ 
leh  schaue  in  kiin/ťge 


cnosť  _        tak   stane    sel        Zřím  rod  tvůj    kráčet 


Zeiten ,  _ 


drahou  krvavou , 
so  rvird  es  geschetin !  Anf  bluťger  Bahn  seti  dein 

Geschlccht    ich  schrciten, 


jak  bratří  proti  bratrům 
vstávají  , 

wie  Brúder  gegen  Brúder  steh 
erheben ,   wie 


wm 


í* 


agitato    sempře 
PPP 


c.    p. 


jak  vražda  s  podvázanou  čelistí  bys  neslyšel  ji,  kterak  zuby   skřípá,  se  choulí  v  stí. 
sich   der  Mord  mit  nnterbundnem  ;  dass  du  nicht  hórst  das  Knirschcn  •  am  Thore  deines 

Kicfer,    :  seiner  Zahne,  \      Hauscs    duckt 
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nu  u  vrat  domů  tvých,  jak  nevěra  se  plíží  ložnicemi  tvých  dcer  a  synu,     zatím 

krhavé  a  zvířecí 

im   Schaften  —  rvic  durch  die  Schlafgemacher  deiner   Tóckter  und  Sóhne  Untreu  schleicht, 

indess  trie/áugig  und 


co  vstává  krvosmilství,  by  dokončilo,  klam  .    Za  těmi  kráčí   ší 


co  započal. 
thicrisch  sich  die  Blut.'.  das  zu    vollenden,was 
schande   erhebt,     \     der  Trug  begonnen . 


lenstvi 
Und   Wahnsinv  schrei. 
tet  ihnen  nach 


a  smrt, 
und    Tod 


co  hanba  rodu  tvého  letíc  .  jenž   chví  se  pod  tíží  všech  zločinů,  rostoucích  v  hory 

v  svět ,     '■  vjš  až' ku  hvězdám. 

Die  Schmach  deines  Geschlechtsl  die  untcr  seiner  Laster  Last  erzittert,    in  Bcrgehóti  bis  zu 
fjdegLjurch  die   Welt ,  S^  den  Sternen  tvachscnd! 


Toť  stíny  Hádů     -(probodne  se) 
jsou  mi  milejší, 
U pg-  Da  sind  des  Hades 
[rul    Schatten  lieber  mir 


(durch.  • 
stícht  sich). 


než  taký  život  1 
ols  solch'  ein  Leben! 


JOL.  Běda,  umíral 

JOL.  WcÚl  Sic  stirbt,  \ 
sic  stirbt !  : 


Maestoso. 
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PEL.  Ted^Oinomae,  snad 

jsi     usmířen! 
PEL.  Nun,  Oinomaos,  bist  du 
wohl    versóhnt! 
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(Odvrací  se  k  odchodu)  JOL.  Kam  spěcháš, 

králi  můj  ? 
(Wendet  sich  zum  Gehen)  JOL.   Wohiil 
y^-s  h***  meiw  Kónig? 
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PEL.  Svůj  nyní  dům 
otevřít   Erynnyím 

PEL.  Den  Erynien  zu 
óffnen  weit  die  Thorc 


m 


1 


3=fr 


-*—- * — 


tó 


E 


#J 


FW 


^#rrT 


#  c 


/?*  Allegro. 
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dokořán!       (Potácí   se  ke  dveřím.)      Quasi    Presto   6   furioSO. 
metneš    ffauses!    (Ab  durch  die  Thure.U 
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